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 11المحاضط٠ 

 

As soon as he gets home, Geppetto fashions the Marionette and calls it Pinocchio. The first pranks of the 

Marionette. Little as Geppetto's house was, it was neat and comfortable.  

 .، نإ أْٝل َٚطٜح.جٝبٝتٛ ناْت ٖٞ قػطٖا نُٓعٍ   أٍٚ َعذ١ يًس١َٝ ٚبمحطز ٚقٍٛ جٝبتٛ  إلى المٓعٍ، قاؽ  ايس١َٝ ٚسماٖا  بٝٓٛنٝٛ. 

It was a small room on the ground floor, with a tiny window under the stairway. The furniture could not 

have been much simpler: a very old chair, a rickety old bed, and a tumble-down table. A fireplace full of 

burning logs was painted on the wall opposite the door.  

 ، ٚطاٚي١، غطٜط َتٗايو  قسِٜ  : نطغٞ قسِٜ جساًأبػط َٔ شيو بهثيرسضد. ا٭ثاث لم ٜهٔ يمهٔ ا٭ضضٞ، َع ْاؾص٠ قػير٠ ؼت اي ناْت غطؾ١ قػير٠ في ايسٚض
  َكابٌ ايبابع٢ً اؾساض َطغ١َٛ  ١٦ًَٝ ظصٚع محترق١ َسؾأ٠، ٚ  َٓٗاض٠  

Over the fire, there was painted a pot full of something which kept boiling happily away and sending up 

clouds of what looked like real steam. 

 ذكٝكٞ٘ غاض بكٞ  ٜػًٞ بػطٚض  ٜٚطغٌ غّٝٛ مما ٜظٗط ٚنأَْٔ ؾ٤ٞ ايصٟ  ٤ًَٞ ٚعا٤   عًٝ٘  ع٢ً ايٓاض، نإ ٖٓاى يٛذ١ ضغِ

As soon as he reached home, Geppetto took his tools and began to cut and shape the wood into a 

Marionette. "What shall I call him?" he said to himself. "I think I'll call him Pinocchio. This name will make 

his fortune. I knew a whole family of Pinocchi once--Pinocchio the father, Pinocchia the mother, and 

Pinocchi the children-- and they were all lucky. 

ٝ٘  "أعتكس أْني غٛف أسم ٜٓبػٞ إٔ أسمٝ٘ ؟ ) قا٬ً٥( في ْؿػ٘ . شا. "َاؿ  إلى ايس١َٝأزٚات٘ ٚبسأ في قطع ٚتؿهٌٝ اـ ٚبمحطز ٚقٛي٘ إلى المٓعٍ، أخص جٝبٝتٛ  
 . محظٛظينٚناْٛا جمٝعِٗ  بٝٓٛنٝا ا٭طؿاٍ ٚ  –ٛنٝا ا٭ّ بٝٓ ٚ    بٝٓٛنٝا ا٭ب -    أعطف عا١ً٥ نا١ًَ َٔ بٝٓٛنٝا ثطٚت٘،  بٝٓٛنٝٛ، ٖٚصا ا٫غِ  يجً  ي٘ 

 The richest of them begged for his living." After choosing the name for his Marionette, Geppetto set 

seriously to work to make the hair, the forehead, the eyes. Fancy his surprise when he noticed that these 

eyes moved and then stared fixedly at him.  

ظس١ٜ يًعٌُ ع٢ً  ،اغِ يسَٝت٘ .جًؼ جٝبٝتٛ   ض". بعس اختٝا ( أٟ ٜطٜس ٜعٝـ أنثط ٚأنثط طؾا١ٖٝ )نٓا١ٜ عٔ اي  يًعٝـ ٛغٌ ٓاِٖ ) َٔ عا١ً٥ بٝٓٛنٝا (  ٜتأغ
  .سم بثبا  في ٚجٗ٘عٓسَا ٫ذظ إٔ ٖصٙ ايعٝٓين ؼطنت َٚٔ ثِ ؼؾتٛج٘ زٖؿت٘ ايؿعط، اؾبين، ايعٕٝٛ  ،  

Geppetto, seeing this, felt insulted and said in a grieved tone: "Ugly wooden eyes, why do you stare so?" 

There was no answer. After the eyes, Geppetto made the nose, which began to stretch as soon as 

finished. It stretched and stretched and stretched till it became so long, it seemed endless 

ا٭ْـ، ٚايتي بسأ    ٕ ؟" لم ٜهٔ ٖٓاى جٛاب. بعس ايعٝٓين، قٓع جٝبٝتٛٚقاٍ في ْبر٠ ذعٕ: "عٕٝٛ خؿب١ٝ قبٝر١، لماشا ؼسم اش عٓس ض١ٜ٩ ٖصا  ؾعط بالإٖا١ْ
 ، ذٝث بسا إٔ ٫ ْٗا١ٜ ي٘. ط٬ًٜٛ  تتُسز بمحطز ا٫ْتٗا٤ َٓ٘ . اَتس  ٚاَتس  ٚاَتس  ذت٢ أقبح

. Poor Geppetto kept cutting it and cutting it, but the more he cut, the longer grew that impertinent nose. 

In despair he let it alone. Next he made the mouth. 

 . في ٜأؽ  تطن٘ ٚذسٙ. بعس شيو قٓع ايؿِ  نًُا طاٍ ظٜاز٠ شيو ا٭ْـ المتطاٍٚ  ،أنثط  ٚيهٔ نًُا قطعظٌ المػهين جٝبٝتٛ ٜكطع في اـؿ  ٚ ٜكطع ، 
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4o sooner was it finished than it began to laugh and poke fun at him. "Stop laughing!" said Geppetto 

angrily; but he might as well have spoken to the wall. "Stop laughing, I say!" he roared in a voice of 

thunder. 

ترسث الى اؾساض  )نٓا١ٜ أْ٘ ٫ ٜػُع ي٘ أٍٚ َا أْت٢ٗ َٔ قٓع ايؿِ ، بسأ  ٜضرو ٜٚتُػدط  في ٚجٗ٘. "تٛقـ عٔ ايضرو!" قاٍ جٝبٝتٛ بػض ؛ يهٔ ٚنأْ٘ ٜ 
 . نايطعس بكٛ   جٝبٝتٛ  ("تٛقـ عٔ ايضرو، أقٍٛ!" قاح

 The mouth stopped laughing, but it stuck out a long tongue. Not wishing to start an argument, Geppetto 

made believe he saw nothing and went on with his work. After the mouth, he made the chin, then the 

neck, the shoulders, the stomach, the arms, and the hands.  

 اقٌ عًُ٘. بعس  ايؿِ قٓع ٚٚساٍ ، أظٗط جٝبٝتٛ أْ٘ لم ٜط٣ ؾ٦ٝاً ) ػاًٖ٘ ( ظجٝبٝتٛ إٔ ٜبسأ  يطٌٜٛ  . ٫ ٜطغ  عًل في يػاْ٘ اؿِ عٔ ايضرو، يهٔ ٚقـ اي
 ايصقٔ، ثِ ايطقب١ ٚايهتؿين ٚالمعس٠ ٚايصضاعين ٚايٝسٜٔ

As he was about to put the last touches on the finger tips, Geppetto felt his wig being pulled off. He 

glanced up and what did he see? His yellow wig was in the Marionette's hand. 

 ا٭خير٠ ع٢ً أططاف ا٭قابع، ؾعط جٝبٝتٛ  إٔ ؾعطٙ المػتعاض )ايباضٚن١ ( أْتعع  . نإ ع٢ً ٚؾو ٚضع ايًُػا 

 لمح  ٚ َاشا ضأ٣؟  ؾعطٙ المػتعاض ا٭قؿط في ٜس ايس١َٝ  

 "Pinocchio, give me my wig!" But instead of giving it back, Pinocchio put it on his own head, which was 

half swallowed up in it. At that unexpected trick, Geppetto became very sad and downcast, more so than 

he had ever been before. "Pinocchio, you wicked boy!" he cried out. "You are not yet finished, and you 

start out by being impudent to your poor old father.  

المتٛقع١، أقبح جٝبٝتٛ  ؾعطٟ  المػتعاض !" ٚيهٔ بس٫ َٔ إعازت٘، ٚضع بٝٓٛنٝٛ  ) ايباضٚن١ (ع٢ً ضأغ٘، ايصٟ ابتًع ْكؿ٘. في تًو اؿ١ًٝ غير بٝٓٛنٝٛ، أعطني"
 يعحٛظ المػهين في تكؿٝل ٚايساى اأْت لم تٓت٘ بعس، ٚ باز٨ "ؾطٜط !" قطر)جٝبٝتٛ ( قبُي . "بٝٓٛنٝٛ، أْتجسا ٚ  أنت٦  ، أنثط َٔ  أٟ ٚقت َض٢  ذعٜٓا

Very bad, my son, very bad!" And he wiped away a tear. The legs and feet still had to be made. As soon as 

they were done, Geppetto felt a sharp kick on the tip of his nose. "I deserve it!" he said to himself. "I 

should have thought of this before I made him. Now it's too late!" 

ضن١ً ذاز٠ ع٢ً ططف أْؿ٘" أْا  جٝبٝتٛ  ين، ٚبمحطز ا٫ْتٗا٤ َٔ شيو، ؾعطايػاقين ٚايكسَبكٓع ايكٝاّ ، ٚنإ ٫ ٜعاٍ  غ٧ٝ جسا، ابني، غ٧ٝ يًػا١ٜ! "َٚػح  زَع٘ 
 قس ؾا  ا٫ٚإ!". ا٫ٕ ٓبػٞ إٔ ؾهط  في ٖصا قبٌ إٔ أقٓع٘أغترل شيو ! "قاٍ يٓؿػ٘." نإ ٜ

 

5-He took hold of the Marionette under the arms and put him on the floor to teach him to walk. • 

Pinocchio's legs were so stiff that he could not move them, and Geppetto held his hand and showed him 

how to put out one foot after the other. • When his legs were limbered up, Pinocchio started walking by 

himself and ran all around the room. 

ٜسٙ ٚأظٗط ي٘  ناْت أضجٌ بٝٓٛنٝٛ قاغ١ٝ يسضج١ أْ٘ لم ٜتُهٔ َٔ ؼطٜهٗا، ٚحمٌ جٝبٝتٛ  •ٚحمٌ ايس١َٝ ؼت ايصضاع ٚٚضع٘  ع٢ً ا٭ضض يتعًُٝ٘ ع٢ً المؿٞ. 
 غاقٝ٘، بسأ بٝٓٛنٝٛ المؿٞ بٓؿػ٘ ٚضنض في جمٝع أنحا٤ ايػطؾ١ عٓسَا ٫ٕ  •. ّ ٚاذس٠  بعس الآخط٠ نٝؿ١ٝ ٚضع  قس

 He came to the open door, and with one leap he was out into the street. Away he flew! • Poor Geppetto 

ran after him but was unable to catch him, for Pinocchio ran in leaps and bounds, his two wooden feet, as 

they beat on the stones of the street, making as much noise as twenty peasants in wooden shoes. • 
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ٚضا٤ٙ يهٓ٘ لم ٜتُهٔ َٔ قبض   ين جٝبٝتٛضنض المػه •طاض ) ٜككس ضاح يبعٝس (! في ايؿاضع. بعٝساً  جا٤ )بٓٝٛنٝٛ ( إلى ايباب المؿتٛح، َٚع قؿع٠ ٚاذس٠ نإ خاضجاً
ُْٗا ضحٝخ عؿطٕٚ ؾ٬ذاً بأذص١ٜ ٚنأ ضحٝخ   ضنض بكسَ٘ ٚغاق٘  ، قسَٝ٘ اثٓتإ اـؿبٝتإ  ٚنأُْٗا ؼاضبا ع٢ً قدٛض ايؿاضع  َه١ًْٛ  بٝٓٛنٝٛ ٕ عًٝ٘، ٭

 خؿب١ٝ  ) ٜسٍ ع٢ً ؾس٠ ايكٛ  ايكازض َٔ قسّ بٝٓٛنٝٛ (

 "Catch him! Catch him!" Geppetto kept shouting. But the people in the street, seeing a wooden 

Marionette running like the wind, stood still to stare and to laugh until they cried. 

ع ٚقؿٛا  ٜطٕٚ  ز١َٝ قػير٠ خؿب١ٝ ػطٟ  َثٌ ايطٜح، ظًٛا يحسقٕٛ ب٘ يٝضرهٛا . ٚيهٔ ايٓاؽ في ايؿاض قاضخاً  ٜكٍٛ جٝبٝتٛ  اقبضٛا  عًٝ٘!ا قبضٛا عًٝ٘!" ظٌ "
 الى إٔ بهٛا .

 • At last, by sheer luck, a Carabineer[1] happened along, who, hearing all that noise, thought that it 

might be a runaway colt, and stood bravely in the middle of the street, with legs wide apart, firmly 

resolved to stop it and prevent any trouble. 

 اؾٓسٟ ، ٚقـذكإ قػير –عتكس أْ٘ قس ٜهٕٛ  ) َٗط٠ ٖاضب١ ( سمع نٌ ٖصا ايضحٝخ، ٚا ، نإ جٓسٟ َػًح يمط َٔ ٖٓاى ،  عظً َطًل في ْٗا١ٜ المطاف، ٚ •
 بؿحاع١ في َٓتكـ ايؿاضع، َع ايػاقين بعٝسا عٔ بعضٗا ايبعض، ععّ يٝعٌُ ع٢ً  ٚقؿ٘ َٚٓع أٟ َؿه١ً

 • [1] A military policeman • Pinocchio saw the Carabineer from afar and tried his best to escape between 

the legs of the big fellow, but without success. • The Carabineer grabbed him by the nose (it was an 

extremely long one and seemed made on purpose for that very thing) and returned him to Mastro 

Geppetto. • The little old man wanted to pull Pinocchio's ears. Think how he felt when, upon searching 

for them, he discovered that he had forgotten to make them! 

با٭ْـ )نإ ط٬ٜٛ جسا، ٜٚبسٚ  أَػه٘ اؾٓسٟ  •ٔ َٔ زٕٚ نجاح. َٔ بعٝس ٚذاٍٚ قكاض٣ جٗسٙ يًٗطٚب بين أضجً٘، ٚيه ضأ٣ بٝٓٛنٝٛ اؾٓسٟ  •طٞ عػهطٟ ؾط [2]
ؾعط عٓسَا انتؿـ، عٓس  نٝـ ! غر  آشإ بٝٓٛنٝٛ. ؾهط )جٝبٝتٛ ( ايعحٛظ ايض٦ٌٝ  أضاز ايطجٌ •بٝتٛ. جٝ ٚعازٙ إلى اغتاشٙ أْ٘ نإ َككٛزا ع٢ً ٖصا ايؿ٤ٞ( 

 ايبرث عٔ الآشإ ، أْ٘ قس ْػٞ قٓعُٗا 

6- All he could do was to seize Pinocchio by the back of the neck and take him home. 

 ايطقب١ ٚأخصٙ المٓعٍ ٖٛ ا٫غت٤٬ٝ ع٢ً بٝٓٛنٝٛ َٔ اؾع٤ اـًؿٞ َٔتمهٔ َٓ٘  نٌ َا 
 

 As he was doing so, he shook him two or three times and said to him angrily: "We're going home now. 

When we get home, then we'll settle this matter!" Pinocchio, on hearing this, threw himself on the 

ground and refused to take another step. One person after another gathered around the two. Some said 

one thing, some another. 

 

الإٓ، ٚعٓسَا ْكٌ إلى المٓعٍ، غٓكّٛ تػ١ٜٛ ٖصٙ المػأي١! "  طا  ٚقاٍ ي٘ بػض : "نحٔ شاٖبين  إلى المٓعٍَطتين أٚ ث٬ث َ )جٝبٝتٛ(،  ذطن٘  عٓسَا نإ ٜؿعٌ شيو
ٚقاٍ . قاٍ ايبعض ؾ٦ٝا ) جٝبٝتٛ ٚ بٝٓٛنٝٛ(  ذٍٛ ا٫ثٓين ػُع ؾدل ٚاذس تًٛ الآخط ، أيك٢ ْؿػ٘ ع٢ً ا٭ضض ٚضؾض اؽاش خط٠ٛ أخط٣. ٖصا   ٝٛ عٓس سماع بٝٓٛن

 ايبعض ن٬ّ آخط .

"Poor Marionette," called out a man. "I am not surprised he doesn't want to go home. Geppetto, no  .

doubt, will beat him unmercifully, he is so mean and cruel!" 

 ٘ ب٬ ضحم١، اْ٘  ز٤ْٞ  ٚقاغٞ!"" ز١َُٝ َػه١ٓٝ "قاٍ ضجٌ. "أْا يػت َٓسٖؿا اْ٘ ٫ ٜطٜس ايعٛز٠ الى َٓعي٘ ، جٝبٝتٛ، ب٬ ؾو، غٛف ٜضطب
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 "Geppetto looks like a good man," added another, "but with boys he's a real tyrant. If we leave that poor 

Marionette in his hands he may tear him to pieces!" They said so much that, finally, the Carabineer ended 

matters by setting Pinocchio at liberty and dragging Geppetto to prison.  

ٌُ أآخط  ٚاضاف ٌُ    إ جٝبٝتٜٛبسٚ  " ضج  بين ٜسٜ٘ ؾكس يمعق٘ الى قطع""َع ايؿتٝإ اْ٘ طاغٞ ، ٚاشا تطنٓا تًو ايس١َٝ ايؿكير٠ طٝ "، يهٔ ضج
 بٝٓٛنٝٛ  باؿط١ٜ ، ٚغر  جٝبٝتٛ الى ايػحٔ .، أ٢ْٗ  اؾٓسٟ المؿانٌ  ظعٌ   ، بايٓٗا١ٜ  . قايٛا نثيرا

 

The poor old fellow did not know how to defend himself, but wept and wailed like a child and said 

between his sobs: "Ungrateful boy! To think I tried so hard to make you a well-behaved Marionette! I 

deserve it, however! I should have given the matter more thought." What happened after this is an 

almost unbelievable story, but you may read it, dear children, in the chapters that follow. 

جٗس بهٌ  ! أعتكس أْني ذاٚيت عام ايطؿٌ، ٚقاٍ بتٓٗسات٘ : "ايكبي ايَثٌ  ) ٜككس جٝبٝتٛ ( ، يهٓ٘ به٢ ٚ ْاح  ايؿكير ٜعطف نٝـ ٜساؾع عٔ ْؿػ٘ لم ٜهٔ ايطؾٝل 
إٔ أعط٢ المػأي١ المعٜس َٔ ايتؿهير ". َا ذسث بعس ٖصٙ قك١ ٫ تكسم تكطٜبا، ٚيهٔ يمهٓو  عًٝا  غترل شيو، ٚيهٔ! نإ ٜٓبػٞأقٓعو ز١َٝ ذػٔ اـًل ! أْا أ

 .قطا٤تٗا، ا٭طؿاٍ ا٭ععا٤، في ايؿكٍٛ ايتاي١ٝ

-Chapter 4  

 4ايؿكٌ 

in which one sees that bad children do not like to be , The story of Pinocchio and the Talking Cricket

corrected by those who know more than they do. Very little time did it take to get poor old Geppetto to 

prison. In the meantime that rascal, Pinocchio, free now from the clutches of the Carabineer, was running 

wildly across fields and meadows, taking one short cut after another toward home. In his wild flight, he 

leaped over brambles and bushes, and across brooks and ponds, as if he were a goat or a hare chased by 

hounds. On reaching home, he found the house door half open. 

 ، قك١ بٝٓٛنٝٛ قطاض ايًٌٝ المتهًِ .

ٚقتاً ق٬ًًٝ ؾٝبٝتٛ غتػطم ؾٝ٘ ٜط٣ المط٤ إٔ ا٭طؿاٍ ايػ٦ٕٝٛ  ٫ يحبٕٛ إٔ ٜتِ تكرٝح ) تكطؾاتِٗ ( َٔ قبٌ أٚي٦و ايصٜٔ ٜعطؾٕٛ أنثط مما ٜؿعًٕٛ ) ا٭طؿاٍ (. ا
أخص خط٠ٛ قكير٠ تًٛ عبر اؿكٍٛ ٚالمطٚد، َع  قبض١ اؾٓسٟ ، نإ يجطٟ  بؿهٌ ٚاغع ؾٝٗا َٔ  المػهين في ايػحٔ .  . في ٖصٙ ا٭ثٓا٤ ايؿكٞ ، بٝٓٛنٝٛ، نإ ذطاً 

إلى َٓعي٘،  َٔ قبٌ ايكٝس. ٚعٓس ايٛقٍٛ ٚنأْ٘ َاعع أٚ اضْ  َطاضز ٚايبرى، ض ٚايؿحيرا ، ٚعبر ايٝٓابٝع نحٛ المٓعٍ. في ضذًت٘ ايبر١ٜ، قؿع ؾٛم ا٭ؾحا ا٭خط٣ 
 ٚجس باب ايبٝت ْكؿ٘ َؿتٛح 

 He slipped into the room, locked the door, and threw himself on the floor, happy at his escape. But his 

happiness lasted only a short time, for just then he heard someone saying: "Cri-cri-cri!"  

-نطٟ-في ٖطٚب٘. ٚيهٔ غعازت٘ اغتُط  يؿتر٠ قكير٠ ؾكط، ثِ سمع أذسِٖ قا٬٥: "نطٟ اْعيل  بٝٓٛنٝٛ في ايػطؾ١، أغًل ايباب، ٚأيك٢ ْؿػ٘ ع٢ً ا٭ضض، غعٝساً 
 نطٟ!" 

 
"Who is calling me?" asked Pinocchio, greatly frightened. "I am!" Pinocchio turned and saw a large cricket 

crawling slowly up the wall. "Tell me, Cricket, who are you?" "I am the Talking Cricket and I have been 

living in this room for more than one hundred years." 
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ْٔ ٜٓازْٞ ؟"غأٍ  بٝٓٛنٝٛ، خا٥ؿ  َٔ أْت؟"قطاض ايًٌٝ ؟ ‘ٜعذـ ببط٤  ع٢ً  اؾساض. " أخبرْٞ  أ٣  قطاض ايًٌٝ نبير  ٚض  بٝٓٛنٝٛ  اً نثيراً  "اْا!"  زاض"َ
 أنثط َٔ َا١٥ عاّ"أعٝـ في ٖصٙ ايػطؾ١ َٓص ٚ قطاض ايًٌٝ المتهًِ"أْا  

 
 "Today, however, this room is mine," said the Marionette, "and if you wish to do me a favor, get out 

now, and don't turn around even once." "I refuse to leave this spot," answered the Cricket, "until I have 

told you a great truth." "Tell it, then, and hurry." 

 .َط٠  أخط٣خطد الإٓ ، ٫ٚ تأتٞ ٖٓا أٚقايت  ايس١َٝ )بٝٓٛنٝٛ( "ع٢ً ا١ٜ ذاٍ  ، ٖصٙ ايػطؾ١ ٖٞ يٞ"،  ٚإشا تطغ  إٔ تؿعٌ يٞ اذػاْاً ، 

  ثِ اغتعحٌ بايصٖاب ( أقٍٛ يو ذكٝك١ عظ١ُٝ  ، ) أخبر  الى إٔ"أْا أضؾض تطى ٖصا المهإ"، )أجاب  قطاض ايًٌٝ (

 

 ) ن٬ّ قطاض ايًٌٝ يـ بْٛٝهٝٛ أثٓا٤ ٚجٛز جٝبٝتٛ في ايػحٔ ( -8

"Woe to boys who refuse to obey their parents and run away from home! They will never be happy in this 

world, and when they are older they will be very sorry for it 

 ".ٜهبرٚا ٜؿعطٕٚ بايٓسّ ذٝاٍ شيو   أبسا في ٖصا ايعالم، ٚعٓسَا  ٚالهطٚب َٔ المٓعٍ!  ٖ٪٤٫ ا٭٫ٚز لم ٜهْٛٛا غعٝسٜٔ  ٚايسٌِٜٜٗٚ  يٮ٫ٚز ايصٜٔ ٜطؾضٕٛ طاع١ "

." "Sing on, Cricket mine, as you please. What I know is, that tomorrow, at dawn, I leave this place 

forever. If I stay here the same thing will happen to me which happens to all other boys and girls. 

ايصٟ يحسث  "غني أٜٗا قطاض ايًٌٝ، نُا يحًٛ يو، َا أعطؾ٘ ٖٛ إٔ ايػس في ايؿحط، أتطى ٖصا المهإ إلى ا٭بس، ٚإشا بكٝت ٖٓا غٝرسث يٞ ْؿؼ ا٭َط ضز بٝٓٛنٝٛ  
 ؾُٝع ا٭٫ٚز ٚايبٓا  الآخطٜٔ

They are sent to school, and whether they want to or not, they must study. As for me, let me tell you, I 

hate to study! It's much more fun, I think, to chase after butterflies, climb trees, and steal birds' nests." 

"Poor little silly! Don't you know that if you go on like that, you will grow into a perfect donkey and that 

you'll be the laughingstock of everyone?" "Keep still, you ugly Cricket!" cried Pinocchio.  

ٖٛ  أعتكس، َٔ شيو ،  أنثط َتع١ أنطٙ ايسضاغ١! ٚ ٜسضغٛا. أَا بايٓػب١ يٞ، اسمح يٞ إٔ أخبرى ، أْا  ٜتِ إضغالهِ إلى المسضغ١، َٚا إشا ناْٛا ٜطٜسٕٚ أّ ٫، يج  إٔ
أْ٘ إشا شٖبت ع٢ً ٖصا ايٓرٛ،   ؟تعًِ  أ يػت   !َػهين أٜٗا ايػاشد ايكػير " ضز قطاض ايًٌٝ:   ايؿطاؾا ، ٚتػًل ا٭ؾحاض، ٚغطق١ أعؿاف ايطٝٛض ".المطاضز٠ ٚضا٤  

 ) ٜككس ٫ تهٌُ ن٬َو( .به٢ بٝٓٛنٝٛ ذاؾظ ع٢ً تٛاقٌ ) ن٬َو (   " ًحُٝع؟ح حماض  َثايٞ ، ٚأْو غٛف تهٕٛ أضرٛن١  يغٛف تُٓٛ يتكب

But the Cricket, who was a wise old philosopher, instead of being offended at Pinocchio's impudence, 

continued in the same tone: "If you do not like going to school, why don't you at least learn a trade, so 

that you can earn an honest living?" "Shall I tell you something?" asked Pinocchio, who was beginning to 

lose patience. "Of all the trades in the world, there is only one that really suits me." "And what can that 

be?" 

تتعًِ : "إشا نٓت ٫ ؼ  ايصٖاب إلى المسضغ١، لماشا ٫ ٜؿعط بالإٖا١ْ  َٔ ٚقاذ١ بٝٓٛنٝٛ، ٚاقٌ في ْؿؼ ايٓبر٠  ، بس٫ َٔ ؾًٝػٛؾاً عحٛظا  إ ايصٟ نقطاض ايًٌٝ ٚيهٔ 
   في ايعالم، ٖٓاى ٚاذس بسأ ٜؿكس ايكبر. "َٔ جمٝع ايتحاضاؾ٦ٝا؟" غأٍ بٝٓٛنٝٛ، ايصٟ نإ  هٓو نػ  ذٝا٠ ْع١ٜٗ؟ " "ٌٖ أخبرى ، عٝث يمع٢ً ا٭قٌ ايتحاض٠ 

 "ٓاغبني ذكا". "َٚاشا يمهٔ إٔ ٜهٕٛ؟ت ؾكط ايتي 
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9- "That of eating, drinking, sleeping, playing, and wandering around from morning till night." "Let me tell 

you, for your own good, Pinocchio," said the Talking Cricket in his calm voice, "that those who follow that 

trade always end up in the hospital or in prison." " 

 ايتحاض٠ ايتي ٜكٍٛ بٝٓٛنٝٛ أْٗا تٓاغب٘ :

 تٓاٍٚ ايطعاّ ٚايؿطب ٚايّٓٛ ٚايًع  ٚايتحٍٛ َٔ ايكباح ذت٢ ايًٌٝ"."

 في ايػحٔ". المػتؿؿ٢ أٚ  ٚاضاف "زعني اقٍٛ يو ، يكاؿو ، بٝٓٛنٝٛ"، ٚقاٍ قطاض ايًٌٝ بكٛت٘ الهاز٨  ، "إٔ أٚي٦و ايصٜٔ ٜتبعٕٛ ٖصٙ ايتحاض٠  ٜٓتٗٛا  زا٥ُا في 

Careful, ugly Cricket! If you make me angry, you'll be sorry!" "Poor Pinocchio, I am sorry for you." "Why?" 

"Because you are a Marionette and, what is much worse, you have a wooden head. 

 ." "لماشا ا؟"، أْا أؾعط ععٕ ػاٖو  المػهين   ، بٝٓٛنٝٛجعًتني غاضباً غتٓسّ ! إشا  عصض أٜٗا ايكطاض ايًٌٝ ايبؿع "

 .بهثير، يسٜو ضأؽ خؿبي ز١َٝ ، ٚ ا٭غٛأ َٔ شيو  "٭ْو  

from the bench, and threw it with all  hammer " At these last words, Pinocchio jumped up in a fury, took a

his strength at the Talking Cricket. Perhaps he did not think he would strike it. But, sad to relate, my dear 

children, he did hit the Cricket, straight on its head. With a last weak "cri-cri-cri" the poor Cricket fell from 

the wall, dead! 

 

قطاض ايًٌٝ ، ٚيطبما لم ٜهٔ ٜعتكس بٝٓٛنٝٛ  اْ٘ غٝضطب٘ ،   َٔ المكعس ايطٌٜٛ ، ٚضَاٖا  َع نٌ قٛت٘ ع٢ً بٗصٙ ايهًُا  ا٭خير٠، قؿع بٝٓٛنٝٛ في غض ، أخص َططق١ 
 اً !َٔ اؾساض، َٝت  ايًٌٝ  نطٟ" غكط قطاض-نطٟ-ضطب قطاض ايًٌٝ  ، َباؾط٠ ع٢ً ضأغ٘، َع آخط قٛ  ضعٝـ بــــــ "نطٟأطؿايٞ ا٭ععا٤  أْ٘   ايكٍٛ  ٚيهٔ َٔ المحعٕ

Chapter 5 

 ايؿكٌ اـاَؼ

 Pinocchio is hungry and looks for an egg to cook himself an omelet; but, to his surprise, the omelet flies 

out of the window. If the Cricket's death scared Pinocchio at all, it was only for a very few moments. For, 

as night came on, a queer, empty feeling at the pit of his stomach reminded the Marionette that he had 

eaten nothing as yet. 

ٓٛنٝٛ  ؾكط يًرظا  بٝٓٛنٝٛ  جا٥ع ٚ ٜبرث عٔ بٝض١ يطٗٞ  يٓؿػ٘  عح١  ) بٝض عٕٝٛ (. ٚيهٔ، يسٖؿت٘، ايعح١ تطير َٔ ايٓاؾص٠. إشا  أخاف َٛ  قطاض ايًٌٝ بٝ
 جسا. عٓسَا  ذٌ  ايًٌٝ، ؾعٛض عًٌٝ لمعست٘ ايؿاضغ١ شنط ايس١َٝ  )بٝٓٛنٝٛ (بأْ٘ لم ٜأنٌ ؾ٦ٝا ذت٢ الإٓ ق١ًًٝ

 A boy's appetite grows very fast, and in a few moments the queer, empty feeling had become hunger, 

and the hunger grew bigger and bigger, until soon he was as ravenous as a bear.  

 سب.اً نايَؿترغ في ٚقت قًٌٝ أقبح بٝٓٛنٝٛ  ط، ذت٢ اـايٞ َٔ اؾٛع، ٚاظزاز اؾٛع أنثط ٚأنث ،ايؿعٛض ايعًٌٝ ٚفي ؿظا  ق١ًًٝ نإ  تعٜس ؾ١ٝٗ ايكبي بػطع١ 

Poor Pinocchio ran to the fireplace where the pot was boiling and stretched out his hand to take the 

cover off, but to his amazement the pot was only painted! Think how he felt! His long nose became at 

least two inches longer. 
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! أقبح نإ ؾعٛضٙ نٝـ  ؾهط !! ١ٝ َطغ١َٛ ؾكط يٛذ١ ؾٓ  ت١ نإ ايكسض، ٚيهٔ يسٖؿايػطا٤  المػهين إلى المٛقس ذٝث ناْت ايكسض  ٜػًٞ ٚاَتس ٜسٙ يؿتح  ضنض بٝٓٛنٝٛ  
 .أْؿ٘ ايطٌٜٛ ع٢ً ا٭قٌ بٛقتين أطٍٛ

 He ran about the room, dug in all the boxes and drawers, and even looked under the bed in search of a 

piece of bread, hard though it might be, or a cookie, or perhaps a bit of fish. A bone left by a dog would 

have tasted good to him! But he found nothing 

ايهعه١، أٚ ضبما  ضنض بٝٓٛنٝٛ  ذٍٛ ايػطؾ١، ٚذؿط في جمٝع ايكٓازٜل ٚا٭زضاد، ٚذت٢ ْظط ؼت ايػطٜط عثا عٔ قطع١ َٔ اـبع، َٔ ايكع   ايتؿهير بصيو أٚ
 يهً  ٜبسٚ ي٘ في تًو ايًرظ١  بطعِ جٝس ! يهٓ٘ لم يجس ؾ٦ٝايك١ُ  َٔ ايػُو .ذت٢  ايعظاّ المترٚى َٔ ا

11-And meanwhile his hunger grew and grew. The only relief poor Pinocchio had was to yawn; and he 

certainly did yawn, such a big yawn that his mouth stretched out to the tips of his ears. Soon he became 

dizzy and faint.. 

ٚبهٌ تأنٝس تثاٚب يسضج١  َٔ نبرتثاٚب٘ اَتس ؾُ٘ الى تثا٩ب. اي المػهين ايتدؿٝـ ايٛذٝس َٔ اؾٛع ٖٛ  بٝٓٛنٝٛ يــــــ ٚنإ ٚفي ايٛقت ْؿػ٘ اظزاز  جٛع٘ ٚاظزاز 
 .اضٖام  بايسٚاض ٚ. غطعإ َا أقبح ٜؿعط ،أططاف آشاْ٘ 

 ٝتٛ ْػ٢ إٔ ٜكٓع آشإ يـ بٝٓٛنٝٛ َصنٛض اٍٚ المحاضط٠ إٔ جٝب 

 ٖٓا شُنط إٔ ؾُ٘ ٚقٌ الى أططاف آشاْ٘ !!!!!!!!!! 

He wept and wailed to himself: "The Talking Cricket was right. It was wrong of me to disobey Father and 

to run away from home. If he were here now, I wouldn't be so hungry! Oh, how horrible it is to be 

hungry!" Suddenly, he saw, among the sweepings in a corner, something round and white that looked 

very much like a hen's egg. 

نإ ) ابٞ ( َٛجٛز ٖٓا ، لم أنٔ  جا٥عا جسا ذٝٓٗا !،  به٢ ْٚاح يٓؿػ٘ قا٬ً٥ : "نإ قطاض ايًٌٝ المتهًِ ع٢ً ذل ، نإ َٔ خطا٥ٞ  عكٝإ ا٭ب ٚالهطٚب َٔ المٓعٍ، اشا
 بٝض ايسجاج١ ٚنأْ٘  أٚٙ، نٝـ َٔ المطع  إٔ تهٔ جا٥عاً !" ؾحأ٠، ضأ٣، َٔ بين  المهاْؼ في ظا١ٜٚ، ؾ٤ٞ َػتسٜط ٚأبٝض ايصٟ بسا نثيرا

 In a jiffy he pounced upon it . It was an egg. The Marionette's joy knew no bounds. It is impossible to 

describe it, you must picture it to yourself. Certain that he was dreaming, he turned the egg over and over 

in his hands, fondled it, kissed it, and talked to it: "And now, how shall I cook you? Shall I make an 

omelet? No, it is better to fry you in a pan! Or shall I drink you? No, the best way is to fry you in the pan. 

طذ١ بٝٓٛنٝٛ بايبٝض(. ٖحِ عًٝ٘ . ناْت بٝض١. ؾطذ١ ايس١َٝ لم تهٔ لها ذسٚز ، . ؾُٔ المػترٌٝ  ٚقـ شيو، يج  إٔ تكٛض يٓؿػو ) ؿظ١ ؾ  لمح ايبكط في
 َتأنس اْ٘ نإ يحًِ  قً  ايبٝض  َطاضا ٚتهطاضا في ٜسٜ٘، غٓح٘ ، قبً٘ ، ٚؼسث إيٝ٘: "ٚالإٓ، نٝـ يج  إٔ أطبدو ؟ 

ٜترسث بٝٓٛنٝٛ يًبٝض١ َٔ ) .ٌٖ أطبذ بٗا  عح١؟  ٫، ؾُٔ ا٭ؾضٌ إٔ  اقًٞ بو  في َك٠٬!  أٚ ٜٓبػٞ إٔ أؾطبو  ؟ ٫، ؾإٕ أؾضٌ ططٜك١ ٖٞ إٔ أقًٞ بو   في المك٠٬
 ايؿطح (

 You will taste better." No sooner said than done. He placed a little pan over a foot warmer full of hot 

coals. In the pan, instead of oil or butter, he poured a little water. As soon as the water started to boil--

tac!--he broke the eggshell. But in place of the white and the yolk of the egg, a little yellow Chick, fluffy 

and gay and smiling, escaped from it. Bowing politely to Pinocchio, he said to him: 
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ثِ غه  ق٬ًٝ ع٢ً المسؾأ٠ الم١ٝ٦ً بايؿرِ اؿاض في المك٠٬ بس٫َٔ ايعٜت أٚ ايعبس٠  غٛف ٜهٕٛ طعُو أؾضٌ ". لم ٜكٌ ؾ٦ٝاً بعسٖا قاّ بطبدٗا ، ٚٚضع  َك٠٬ قػير٠
َبتػِ  ٖطب َٔ ايبٝض١  ضانعاً بهٌ أزب  َبتٗخ  ظغِ   ،   قؿاض ايبٝض  ، ٚيهٔ بس٫ َٔ نػط قؿط ايبٝض١  –تاى قٛ  ايهػط  –َٔ الما٤ ، ٚبػطع١ َا  بسأ الما٤ ٜػًٞ 

 يــــــــ بٝٓٛنٝٛ ٚأخبرٙ 

12-"Many, many thanks, indeed, Mr. Pinocchio, for having saved me the trouble of breaking my shell! 

Goodby and good luck to you and remember me to the family!" With these words he spread out his wings 

and, darting to the open window, he flew away into space till he was out of sight.  

ٞ عا٥ًتو عني ( !" ٚبٗصٙ ؾهطا جع٬ًٜ جع٬ًٜ ، في ايٛاقع، ايػٝس بٝٓٛنٝٛ، ٫ْو أْكصتني َٔ  عٓا٤ نػط  قؿطتٞ ! ٚزاعا ٚذظا غعٝسا يو ٚاشنطْٞ يًعا١ً٥ ) أٟ ذه"
 أقبح بعٝساً عٔ ايبكط بعٝسا إلى ايؿضا٤ ذت٢  طاض إلى ايٓاؾص٠ المؿتٛذ١، ٚتٛج٘ باْسؾاع تؿط جٓاذٝ٘، ٚايهًُا  نإ ٜٓ

The poor Marionette stood as if turned to stone, with wide eyes, open mouth, and the empty halves of 

the egg- shell in his hands. When he came to himself, he began to cry and shriek at the top of his lungs, 

stamping his feet on the ground and wailing all the while: "The Talking Cricket was right! If I had not run 

away from home and if Father were here now, I should not be dying of hunger. 

ُا أْٗا  ؼٛيت إلى ذحط، َع عٕٝٛ ٚاغع١، ؾِ َؿتٛح  ، ٚ ْكـ  َٔ ايبٝض ايؿاضؽ  ، قؿط في ٜسٜ٘ . عٓسَا جا٤ إلى ْؿػ٘، بسأ في ايبها٤ ايس١َٝ المػه١ٓٝ ٚقؿت  ن
شا لم أٖطب َٔ ذل! إ ٚقطر الى إٔ ٚقٌ ايكطار الى ض٥ٝتٝ٘ ) نٓا١ٜ يبها٤ ايؿسٜس ( ، ٜٚسم  قسَٝ٘ ع٢ً ا٭ضض ٜٚٛيٍٛ  طٛاٍ ايٛقت: "قطاض ايًٌٝ المتهًِ  ع٢ً

 المٓعٍ، ٚإشا نإ أبٞ  ٖٓا الإٓ، نٓت ٫ أَٛ  جٛعاً .

 Oh, how horrible it is to be hungry!" And as his stomach kept grumbling more than ever and he had 

nothing to quiet it with, he thought of going out for a walk to the near-by village, in the hope of finding 

some charitable person who might give him a bit of bread 

، ع٢ً ًٓع١ٖ  قطٜباً َٔ ايكط١ٜ ! " ٚنُا إٔ َعست٘ أبكت أنثط َٔ أٟ ٚقت َض٢ ٚلم ٜهٔ يسٜ٘ أٟ ؾ٤ٞ يتٗس٥ت٘ َع، ؾهط في اـطٚد ينِ َٔ المطع  إٔ تهٕٛ جا٥عاأٚٙ، 
 ؾدل ؾاعٌ يًدير قس ٜعطٝ٘ نػط٠ َٔ اـبعأٌَ ايعثٛض ع٢ً 

Chapter 8 

 ايثأَ  ايؿكٌ

13-Geppetto makes Pinocchio a new pair of feet, and sells his coat to buy him an A-B-C book. The 

Marionette, as soon as his hunger was appeased, started to grumble and cry that he wanted a new pair of 

feet. But Mastro Geppetto, in order to punish him for his mischief, let him alone the whole morning.  

 A-B-Cيٝؿتر٣ يـــــ ) بٝٓٛنٝٛ( نتاب بٝٓٛنٝٛ ظٚد جسٜس َٔ ايكسَين، ٜٚبٝع َعطؿ٘  ٜكًح يـــجٝبٝتٛ 

طؾ٘ ايػ٤ٞ ، جعً٘ ٚذٝساً تٛ، َٔ أجٌ َعاقبت٘ ع٢ً تكظٚجا جسٜسا َٔ ايكسَين. ٚيهٔ َاغترٚ جٝبٝ غطعإ َا خـ جٛع ايس١َٝ ، بسأ  تتصَط ٚتبهٞ ٫ْٗا تطٜس 
 .طٛاٍ ايكباح

After dinner he said to him: "Why should I make your feet over again? To see you run away from home 

once more?" "I promise you," answered the Marionette, sobbing, "that from now on I'll be good--" "Boys 

always promise that when they want something," said Geppetto. 
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نٕٛ عسى  ، بؿٗٝل " بس٤اً َٔ الإٓ  غأبعس ايعؿا٤ قاٍ ي٘: "لماشا يج  إٔ أعٌُ يو قسَٝو َط٠ أخط٣؟ ٭ض٣ إٔ تٗطب  َٔ المٓعٍ َط٠ أخط٣؟":  أجابت ايس١َٝ  "أْا أٚ .
 قاٍ جٝبٝتٛ  ."ؾ٦ٝا"  ، "ا٭٫ٚز زا٥ُا ٜٛعسٚا  ٖهصا عٓسَا ٜطٜسٕٚ — قاؿاً

 "I promise to go to school every day, to study, and to succeed--" "Boys always sing that song when they 

want their own will." "But I am not like other boys! I am better than all of them and I always tell the truth. 

I promise you, Father, that I'll learn a trade, and I'll be the comfort and staff of your old age. 

 ضز جٝبٝتٛ "ا ذاجاتِٗ  ٕٛ ٖصٙ ا٭غ١ٝٓ زا٥ُا عٓسَا ٜطٜسٚ"ا٭٫ٚز ٜػٓ -ًسضاغ١، ٚايٓحاح" أْا أعس بإٔ أشٖ  إلى المسضغ١ نٌ ّٜٛ، ي"

أبٞ ، أْني غٛف أتعًِ ايتحاض٠، ٚغٛف أنٕٛ أَإ يو ٚعكا في ؾٝدٛختو) ، ٚأعسىزا٥ُا أقٍٛ اؿكٝك١،  ، ٚأْاَثٌ ا٭٫ٚز الآخطٜٔ، ٚأْا أؾضًِٗ  يػت . "يهٓني 
 ٜككس غٓس ٚعضس ي٘ (

" Geppetto, though trying to look very stern, felt his eyes fill with tears and his heart soften when he saw 

Pinocchio so unhappy. He said no more, but taking his tools and two pieces of wood, he set to work 

diligently. 

ٖهصا يػت غعٝساً . ٚقاٍ ي٘ ٫ َعٜس ، ٚيهٔ أخص أزٚات٘   جٝبٝتٛ، ع٢ً ايطغِ َٔ أْ٘ ٜظٗط أْ٘ قاغٞ  جسا، ؾعط عٝٓاٙ اَت٬  بايسَٛع ٚقًب٘ ًٜين  عٓسَا ضأ٣ بٝٓٛنٝٛ
 ) ٜعسٍ قسَٞ بٝٓٛنٝٛ (.ٚاثٓين َٔ قطع اـؿ ، ٚثبت  يًعٌُ ظس١ٜ 

14- In less than an hour the feet were finished, two slender, nimble little feet, strong and quick, modeled 

as if by an artist's hands. "Close your eyes and sleep!" Geppetto then said to the Marionette. Pinocchio 

closed his eyes and pretended to be asleep, while Geppetto stuck on the two feet with a bit of glue 

melted in an eggshell, doing his work so well that the joint could hardly be seen. 

ْاّ !" ثِ . "أغُض عٝٓٝو َٚك١ُُ ٚنأْٗا َطغ١َٛ َٔ أٜسٟ ؾٓإ  ،١غطٜع ، ق١ٜٛ ٚ اقساّ نح١ًٝ  ْٚؿط١    أقٌ َٔ غاع١ م  ا٫ْتٗا٤ َٔ ايكسَين، اثٓين َٔفي
بٝض، ٚقاّ بعًُ٘ بؿهٌ جٝس قؿط اي عٝٓٝ٘ ٚتظاٖط بأْ٘ ْا٥ِ، في ذين إٔ جٝبٝتٛ عايل ع٢ً قسَٝ٘ بكًٌٝ َٔ ايػطا٤ ايصا٥  في نٝٛ. أغًل بٝٓٛقاٍ جٝبٝتٛ يًس١َٝ 

 ) أٟ ٫ يمهٔ ض١ٜ٩ المؿاقٌ (.بكعٛب١  يمهٔ ض١ٜ٩ المؿكٌ عٝث 

 As soon as the Marionette felt his new feet, he gave one leap from the table and started to skip and jump 

around, as if he had lost his head from very joy.  

) . َٔ ايؿطح ايؿسٜس   اضأغٗ  ؾكس ا نُا يٛ أْٗ،  في ايتدطٞ ٚايكؿع ذٛلها  قؿع٠ ٚاذس٠ َٔ ايطاٚي١ ٚبسأ    أخص، ا اؾسٜستإ كسَٝٗب ٚبمحطز إٔ ؾعط  ايس١َٝ 
 انجٓت (

"To show you how grateful I am to you, Father, I'll go to school now. But to go to school I need a suit of 

clothes." Geppetto did not have a penny in his pocket, so he made his son a little suit of flowered paper, a 

pair of shoes from the bark of a tree, and a tiny cap from a bit of dough. 

في  ٚاذساً ؾًػاً َٔ الم٬بؼ". جٝبٝتٛ لم ٜهٔ يسٜ٘ ٚيهٔ يًصٖاب إلى المسضغ١ أذتاد إلى بسي١، ٜا أبٞ، غأشٖ  إلى المسضغ١ الإٓ، ممٕٓٛ يو "يهٞ أبين يو نِ أْا 
 َٔ ايعحين  ك٬ًًٝب ص١ٜ َٔ ؿا٤ ؾحط٠، ٚقبع١ قػير٠ ، ظٚد َٔ ا٭ذ يعٖط جٗع ٭بٓ٘ ) بٝٓٛنٝٛ ( بسي١ َٔ أٚضام  اجٝب٘، يصيو 

 Pinocchio ran to look at himself in a bowl of water, and he felt so happy that he said proudly: "Now I look 

like a gentleman." "Truly," answered Geppetto. "But remember that fine clothes do not make the man 

unless they be neat and clean." "Very true," answered Pinocchio, "but, in order to go to school, I still need 

something very important." 
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تصنط إٔ الم٬بؼ اؾ١ًُٝ ٫  طجٌ ْبٌٝ". "ذكا"، أجاب جٝبٝتٛ. "ٚيهٔن أبسٚ بؿدط: "الإٓ  ٚقاٍ ؾعط بايػعاز٠ جساً ضنض بٝٓٛنٝٛ يًٓظط في ْؿػ٘ في ٚعا٤ َٔ الما٤، ٚ
 .""ٚيهٔ، َٔ أجٌ ايصٖاب إلى المسضغ١، َا ظيت عاج١ الى ؾ٤ٞ َِٗ جسا." "قرٝح جسا"، أجاب بٝٓٛنٝٛ، تهٕٛ ايطجٌ إ٫ إشا ناْت ْظٝؿ١ َٚطتب١ 

15-"What is it?" "An A-B-C book." "To be sure! But how shall we get it?" "That's easy. We'll go to a 

bookstore and buy it." "And the money?" "I have none." "Neither have I," said the old man sadly. 

Pinocchio, although a happy boy always, became sad and downcast at these words. When poverty shows 

itself, even mischievous boys understand what it means. 

 

  ٚؾطا٥٘". "ٚالماٍ؟" "٫ أًَو ؾ٦ٝا َٓٗا." ٚقاٍ يهٔ بايتأنٝس نٝـ نحكٌ عًٝ٘؟" "ٖصا أَط غٌٗ، ٚغٓصٖ  إلى َتحط يبٝع ايهت C". "-B-Aَا ٖٛ ؟" "نتاب"
 ايطجٌ ايعحٛظ ععٕ : "لم أًَو ، ". بٝٓٛنٝٛ، ع٢ً ايطغِ َٔ أْ٘ قبي غعٝس زا٥ُا، أقبح ذعٜٓاً  َٚهت٦باً  بٗصٙ ايهًُا . 

 .عٓسَا ٜظٗط ايؿكط ْؿػ٘، ذت٢ ايؿتٝإ ا٫ؾطاض  ٜؿُٕٗٛ َا ٜعٓٝ٘

 "What does it matter, after all?" cried Geppetto all at once, as he jumped up from his chair. Putting on 

his old coat, full of darns and patches, he ran out of the house without another word. After a while he 

returned. In his hands he had the A-B-C book for his son, but the old coat was gone. 

. بعس ؾتر٠ ٚجط٣ َٔ المٓعٍ بسٕٚ ن١ًُ أخط٣ ، َٔ ايبكع  ٚايطقع  يكسِٜ، الم٤ًٞ َعطؿ٘ ا ؾػذ، نُا اْ٘ قؿع َٔ نطغٝ٘. بك٠ٛ َط٠ ؟" به٢ جٝبٝتٛ َاشا ِٜٗ بعس ٖصا "
 ) باع٘ ( .٫بٓ٘، ٚيهٔ شٖ  َعطـ ايكسِٜ C -B-Aنتابنإ يسٜ٘ عاز. في ٜسٜ٘ 

 The poor fellow was in his shirt sleeves and the day was cold. "Where's your coat, Father?" "I have sold 

it." "Why did you sell your coat?" "It was too warm." Pinocchio understood the answer in a twinkling, and, 

unable to restrain his tears, he jumped on his father's neck and kissed him over and over. 

 

 ا". ؾِٗ بٝٓٛنٝٛ المػهين    )جٝبٝتٛ(  في قُٝك٘ شٚ ا٭نُاّ  ٚنإ ايّٝٛ باضزا. "أٜٔ َعطؿو ،أبٞ ؟" "يكس بعت٘ ." "لماشا بعت  َعطؿو؟" "نإ زاؾ٦ا جسايطؾٝل ٚنإ 

 ٘، قؿع ع٢ً ضقب١ ٚايسٙ ٚقبً٘ َطاضا ٚتهطاضااؾٛاب في ططؾ١، ٚ نإ غير قازض ع٢ً نبح زَٛع

Chapter 9 

 9ايؿكٌ 

- Pinocchio sells his A-B-C book to pay his way into the Marionette Theater. 

 16-See Pinocchio hurrying off to school with his new A-B-C book under his arm! As he walked along, his 

brain was busy planning hundreds of wonderful things, building hundreds of castles in the air. 

 يسؾع َبًؼ ايططٜل  إلى َػطح ايس٢َ  C -B-Aٜبٝع بٝٓٛنٝٛ نتاب٘

ا٤ ايطا٥ع١، ٚبٓا٤ ٦َا  َٔ ؽطٝط ٦َا  َٔ ا٭ؾٝفي َؿػٍٛ  شٖٓ٘ نإٚطٛاٍ َا يمؿٞ ، ؼت شضاع٘!  C -B-Aإلى المسضغ١ َع نتاب٘ اؾسٜس  بٝٓٛنًٝٛ   ٜػتعحٌ
 .في الهٛا٤ ايككٛض

 Talking to himself, he said: "In school today, I'll learn to read, tomorrow to write, and the day after 

tomorrow I'll do arithmetic. Then, clever as I am, I can earn a lot of money. With the very first pennies I 
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make, I'll buy Father a new cloth coat. Cloth, did I say? No, it shall be of gold and silver with diamond 

buttons. 

ايهثير َٔ  ، يمهٓني نػ نِ أنٕٛ شنٝاً  ػس غأقّٛ باؿػاب، ثِ اي، ٚبعس ّٜٛ غساً ايهتاب١ َترسثاً ْؿػ٘ : قاٍ بْٛٝهٝٛ  "في المسضغ١ ايّٝٛ، غٛف أتعًِ ايكطا٠٤، 
 .اؽلما٭ اضٜط َٔ ٫، يج  إٔ ٜهٕٛ َٔ ايصٖ  ٚايؿض١ َع أظ قُاف ! َٔ ايكُاف، ٌٖ قًت، جسٜساً َعطؿاً٭بٞ ، غأؾترٟ الماٍ، َع أٍٚ ؾًؼ  ايتي أنػبٗا 

 That poor man certainly deserves it; for, after all, isn't he in his shirt sleeves because he was good enough 

to buy a book for me? On this cold day, too! Fathers are indeed good to their children!" As he talked to 

himself, he thought he heard sounds of pipes and drums coming from a distance: pi-pi-pi, pi-pi-pi. . .zum, 

zum, zum, zum. He stopped to listen. 

 يٝؼ ٖٛ في قُٝك٘ شٚ ا٭نُاّ يٝؿترٟ نتاباً ؟ في ٖصا ايّٝٛ ايباضز، أٜضا! الآبا٤ ِٖ في ايٛاقع  قاؿين  ٭طؿالهِ! "ٖٚٛ شيو ايطجٌ المػهين بهٌ تأنٝس ٜػترل  : أ
 ، ظّٚ، ظّٚ، ظّٚ ٚقـ بْٛٝهٝٛ يٝػتُع  zum.بٞ-بٞ-بٞ، بٞ-بٞ-س: بٜٞٝترسث يٓؿػ٘ ، ؽٌٝ أْ٘ سمع أقٛا  َعاَير  ٚطبٍٛ قاز١َ َٔ بع

 Those sounds came from a little street that led to a small village along the shore. "What can that noise 

be? What a nuisance that I have to go to school! Otherwise. . ." There he stopped, very much puzzled.  

 ٖصا قط١ٜ قػير٠ ع٢ً طٍٛ ايؿاط٧ ". َا ايصٟ يمهٔ إٔ ٜهٕٛ ٖصا ايضحٝخ؟ َاآت١ٝ َٔ ؾاضع قػير ٜ٪زٟ الى  ا٭قٛا  ْت ٖصٙ نا، ٚقاٍ اْ٘ ٜعتكس اْ٘ سمع أقٛا  
 في  ذير٠ٍ ؾسٜس٠ ،بٝٓٛنٝٛ  ايصٖاب إلى المسضغ١! غير شيو. . . "ٖٓاى تٛقـ يج  عًٞ ظعاد الإ

He felt he had to make up his mind for either one thing or another. Should he go to school, or should he 

follow the pipes? "Today I'll follow the pipes, and tomorrow I'll go to school. There's always plenty of time 

to go to school," decided the little rascal at last, shrugging his shoulders 

 ٛ  المعاَير ؟قٚؾعط إٔ عًٝ٘ إٔ يجٗع شٖٓ٘ ٭َطاً ٚاذساً ، ٌٖ ٜٓبػٞ عًٝا ايصٖاب الى المسضغ١ أٚ إٔ ٜتبع 

 أنتاؾ٘  ضاؾعاً، قطض  اخيراًايؿطٜط ايكػير بٝٓٛنٝٛ  زا٥ُا ايهثير َٔ ايٛقت يًصٖاب إلى المسضغ١ ٜٛجس  ، ٖٚٓاى، ٚغسا غٛف أشٖ  إلى المسضغ١ايّٝٛ غأتبع المعاَير 

17-No sooner said than done. He started down the street, going like the wind. On he ran, and louder grew 

the sounds of pipe and drum: pi-pi-pi, pi-pi-pi, pi-pi-pi . . .zum, zum, zum, zum. Suddenly, he found himself 

in a large square, full of people standing in front of a little wooden building painted in brilliant colors. 

"What is that house?" Pinocchio asked a little boy near him. "Read the sign and you'll know. 

-بٞ-، ٚبكٛ  أع٢ً بٞنًُا نإ يجطٟ نًُا ٜطتؿع قٛ  المعَاض ٚايطبٌٚايصٖاب َثٌ ايطٜح. بسأ بٝٓٛنٝٛ بٓعٍٚ َٔ ايؿاضع ، ٚؾعٌ  ٖصا لم ٜتأخط نثيرا بعس قٛي٘ 
ضسمت بأيٛإ ضا٥ع١.  قػير أَاّ َب٢ٓ خؿبي  بايٓاؽ ٚاقؿٕٛ ، ظّٚ، ظّٚ، ظّٚ. ؾحأ٠، ٚجس ْؿػ٘ في غاذ١ نبير٠، ١٦ًَٝ zum. . . بٞ-بٞ-بٞ، بٞ-بٞ-بٞ، بٞ

 ضز ايٛيس : أقطأ ايًٛذا  ٚغٛف تعًِ  ايبٝت؟" غأٍ بٝٓٛنٝٛ قبي قػير بايكطب َٓ٘.  "َا ٖٛ شيو 

" "I'd like to read, but somehow I can't today." "Oh, really? Then I'll read it to you. Know, then, that 

written in letters of fire I see the words: GREAT MARIONETTE THEATER. "When did the show start?" "It is 

starting now 

"َت٢ ٢َ َػطح ايهبير يًسُايٓاض أض٣ ايهًُا : تبت بأذطف  َٔ و. أعطف، ثِ، ايتي ن٫ُ أغتطٝع ايّٝٛ. "" أٚٙ، ذكا؟ ثِ غأقطأ ي أٚز إٔ أقطأ، ٚيهٔ ع٢ً نحٍٛ  َا  ""
 ا٫ٕ"."يكس بسأ بسأ ايعطض؟" 
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pennies." Pinocchio, who was wild with curiosity to  Four." "And how much does one pay to get in?" "

know what was going on inside, lost all his pride and said to the boy shamelessly: "Will you give me four 

pennies until tomorrow?" "I'd give them to you gladly," answered the other, poking fun at him, "but just 

now I can't give them to you. 

 أضبع تعطٝني"ٌٖ في ايساخٌ، ؾكس   نبرٜا٤ٙ  ٚقاٍ يًكبي ب٬ خحٌ شا  يحسث لمعطؾ١ َا ٦ًَٝاُ بايؿضٍٛ   نٝٛ"ٚنِ ٜسؾع المط٤ يًسخٍٛ؟" "أضبع١ بٓػا ". نإ بٝٓٛ 
 يو ) المبًؼ (،"ٚيهٔ الإٓ ؾكط ٫ أغتطٝع إٔ أعطٞ أعطِٝٗ يهِ بهٌ غطٚض"، أجاب ايكبي  َتظاٖطاً غدطٜت٘ َٔ بٝٓٛنٝٛ  ؟" "نٓتبٓػا  ذت٢  ايػس

18-"For the price of four pennies, I'll sell you my coat." "If it rains, what shall I do with a coat of flowered 

paper? I could not take it off again." "Do you want to buy my shoes?" "They are only good enough to light 

a fire with. 

قاٍ  َط٠ أخط٣".  ؾػد٘؟ لم أتمهٔ َٔ  ، َاشا أؾعٌ بمعطـ َٔ ٚضم ايعٖط بايٓػب١ يًػعط أضبع بٓػا ، غأبٝع يو َعطؿٞ".  ضز ايكبي "إشا يمطط قاٍ بٓٝٛنٝٛ  
 ضز ايكبي : ٖصٙ قاؿ١ ؾكط لإؾعاٍ ايٓاض لها .) ٜعني ٫ ٜطٜسِٖ  ( "ٌٖ تطٜس ؾطا٤ ذصا٥ٞ؟" بٝٓٛنٝٛ 

" "What about my hat?" "Fine bargain, indeed! A cap of dough! The mice might come and eat it from my 

head!" Pinocchio was almost in tears. He was just about to make one last offer, but he lacked the courage 

to do so. He hesitated, he wondered 

 نإ ع٢ً ٚؾو٧ًَ بايسَٛع تأنًٗا َٔ ضأغٞ! "نإ بٝٓٛنٝٛ ٚ ايؿ٦طإ  تأتٞفي ايٛاقع! غطا٤ َٔ ايعحين! قس ضز ايكبي : ، َطع١ قؿك١ َاشا عٔ قبعتي؟ ": بٝٓٛنٝٛ "
 ،تطزز، تػأٍ ، اؾتكط ايؿحاع١ بإٔ ٜعطض ، يهٓ٘ ٚاذس اً أخيراً   اًعطض تكسِٜ 

 

, he could not make up his mind. At last he said: "Will you give me four pennies for the book?" "I am a boy 

and I buy nothing from boys," said the little fellow with far more common sense than the Marionette. 

كػير اي ايطؾٝلشيو "أْا قبي ٚأْا ٫ أؾترٟ ؾ٦ٝا َٔ ا٭٫ٚز"، قاٍ ضز ايكبي "ٌٖ غتعطٝني أضبع قطٚف يًهتاب؟"،  لم ٜػتطع بٝٓٛنٝٛ اؽاش قطاض. بايٓٗا١ٜ قاٍ 
 بأنثط شنا٤اً َٔ ايس١َٝ ) بٝٓٛنٝٛ (

 "I'll give you four pennies for your A-B-C book," said a ragpicker who stood by. Then and there, the book 

changed hands. And to think that poor old Geppetto sat at home in his shirt sleeves, shivering with cold, 

having sold his coat to buy that little book for his son! 

ٚبايتؿهير ،  ايهتاب ) ضاح ايهتاب في أٜسٟ أخط٣ (  ا تبازيٛ ، ثِ ٖٓاى،ايصٟ نإ ٚاقؿاً ظاْبِٗ    اـطزٚا  ٫قط قاٍ"،   C-B-Aغأعطٝو أضبع قطٚف يهتاب ""
 !ايبرز، بعس إٔ باع َعطؿ٘ يؿطا٤ ٖصا ايهتاب ايكػير ٫بٓ٘شٚ  ا٭نُاّ، ٜطػـ َٔ  كُٝك٘في شيو  نإ جٝبٝتٛ المػهين جايػاً ب

ًِق٢ً الله عًٝ٘ ٚغ 

Ameera 
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 13المحانط٠ 

Chapters 34,35,36 Pinocchio 

Chapter 34  ٌ34ايفك 

Pinocchio is thrown into the sea, eaten by fishes, and becomes a Marionette once more. As he swims 

to land, he is swallowed by the Terrible Shark. Down into the sea, deeper and deeper, sank Pinocchio, 

and finally, after fifty minutes of waiting, the man on the cliff said to himself: "By this time my poor 

little lame Donkey must be drowned. Up with him and then I can get to work on my beautiful drum. 

. في أغفٌ ايكطف المدٝف، ٜتِ بًع٘ َٔ قبٌ ايٝابػ١   ع٢ً   ٜػبح  عٓسَا أخط٣ ، ز١َٝ َط٠ً ٜٚكبح  سماى، ٜتِ ضَٞ بٝٓٛنٝٛ في ايبشط، ٜٚ٪نٌ  َٔ قبٌ ا٭
ٟ ايكػير ا٭عطز ٫بس حماضالمٓشسض يٓفػ٘: "عًٍٛ ٖصا ايٛقت ايبشط، غطم بٝٓٛنٝٛ أعُل ٚأعُل، ، ٚأخيرا، بعس خمػٕٛ  زقا٥ل َٔ ا٫ْتعاض، قاٍ ايطدٌ ع٢ً 

 ١ًُٝاتد تيعٌُ ع٢ً طبًإٔ أ، ثِ َع٘ بعس شيو يمهٓني  غُطم  قس  ٜهٔ

" He pulled the rope which he had tied to Pinocchio's leg--pulled and pulled and pulled and, at last, he 

saw appear on the surface of the water--Can you guess what? Instead of a dead donkey, he saw a very 

much alive Marionette, wriggling and squirming like an eel 

َٝت،  َٔ حماضٍ َاشا؟ بس٫ً ٌٖ يمهٓو تخُين -ٜعٗط ع٢ً غطح الما٤  أْ٘  ، ٚأخيرا ضأ٣غشب ٚغشب ٚغشب -ايطدٌ  اتذبٌ ايصٟ نإ ضابط٘ بػام بٝٓٛنٝٛ  غشب"
 َجٌ ثعبإ ايبشط فطفطتت٣ًٛ ٚتع٢ً قٝس اتذٝا٠،  ضأ٣ ز١َُٝ َتعاف١ٝ 

. Seeing that wooden Marionette, the poor man thought he was dreaming and sat there with his 

mouth wide open and his eyes popping out of his head. Gathering his wits together, he said: "And the 

Donkey I threw into the sea?" "I am that Donkey," answered the Marionette laughing. 

ٍِ نإ دعٌ ايطدٌ المػهين  ٜفهط بأْ٘  ،ض١ٜ٩ ز١َُٝ خؿب١ٝ  ٖهصا   َفتٛح بٛغع ٚعْٝٛ٘ تخطدا َٔ ضأغ٘ ،  بعس تجُع ٚعٝ٘ قاٍ ايطدٌ ، ٚ تعًِ ٚبكٞ ٖٓاى َع ف
 .أدابت ايس١َٝ ناسه١ً  أْا شيو اتذُاض ُاض ايصٟ ضَٝت٘  أْا في ايبشط ؟ اتذ

 "You?" "I." "Ah, you little cheat! Are you poking fun at me?" "Poking fun at you? Not at all, dear 

Master. I am talking seriously." "But, then, how is it that you, who a few minutes ago were a donkey, 

are now standing before me a wooden Marionette?" 

أْا أتحسخ ايععٜع،  ٟ ٫ ع٢ً الإط٬م، ٜا غٝس" ايس١َٝ : أتمػدط بو! ؟"  ُٞػدط بتات ! المحتاٍ ايكػيرأْت ضز ايطدٌ : "أْا." "آٙ،  ايس١َٝ  أْت؟"ايطدٌ : قاٍ "
 ٜكف الإٓ أَاَٞ نس١ًَٝ خؿب١ٝ ؟"قبٌ بهع زقا٥ل حماض،  أْت ، ايصٟ نإ  شيو ٖٛ  ، نٝف، ثِ  ظس١ٜ". "ٚيهٔ

4• "It may be the effect of salt water. The sea is fond of playing these tricks." • "Be careful, 

Marionette, be careful! Don't laugh at me! Woe be to you, if I lose my patience!" •  

، أٜتٗا ايس١َٝ ، نٔ سصضا! ٫ تهشو عًٞ ! ايٌٜٛ يو ، إشا "نٔ سصضاً •قس ٜهٕٛ ٖصا  تأثير المٝاٙ الماتذ١، ٚإٔ ايبشط ٖٛ َػطّ  في يعب نٗصٙ اتذٌٝ".  "قاٍ ايطدٌ
 •فكست قبرٟ!" 
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"Well, then, my Master, do you want to know my whole story? Untie my leg and I can tell it to you 

better." • The old fellow, curious to know the true story of the Marionette's life, immediately untied 

the rope which held his foot. 

ٜ٘ ايطفٝل ايعذٛظ ) ٜككس ب٘ ايطدٌ (  نإ يس •ك١ أفهٌ ". ٜو غاقٞ ٚأْا أغتطٝع إٔ أخبرى بطط"سػٓا، بعس شيو، غٝسٟ، ٌٖ تطٜس إٔ تعطف قكتي نا١ًَ؟ فُ 
 ) قسّ بٝٓٛنٝٛ ( صٟ عكس قس١ََٝ٘ ،فٛضاً ، فو اتذبٌ ايٝا٠ ايسُايفهٍٛ يٝعطف ايكك١ اتذكٝك١ تذ

Pinocchio, feeling free as a bird of the air, began his tale: • "Know, then, that, once upon a time, I was 

a wooden Marionette, just as I am today. One day I was about to become a boy, a real boy, but on 

account of my laziness and my hatred of books, and because I listened to bad companions, I ran away 

from home. 

ٍّ َا نٓت ع٢ً  "أعطف، بعس شيو، في قسِٜ ايعَإ ، نٓت زُ •ٜؿعط بٝٓٛنٝٛ باتذط١ٜ  نطا٥ط في الهٛا٤، بسأ تعهٞ قكت٘ :  ١َٝ خؿب١ٝ، تماَا نُا أْا ايّٝٛ .في ٜٛ
 ايػ١٦ٝ، ٖطبت َٔ المٓعٍيكشب١ ًهتب، ٚ٭ْني اغتُعت إلى انػًٞ ٚ نطٖٞ ي سكٝكٞ، ٚيهٔ بػبب ٚؾو إٔ أقبح قبي، قبي 

One beautiful morning, I awoke to find myself changed into a donkey--long ears, gray coat, even a tail! 

What a shameful day for me! I hope you will never experience one like it, dear Master. I was taken to 

the fair and sold to a Circus Owner, who tried to make me dance and jump through the rings. 

ٚاسس٠  ط  بايٓػب١ يٞ! آٌَ أْو ئ تج شاى ايّٝٛ تشذٌ نِ ضَازٟ، ست٢ شٌٜ!  دًس آشإ ط١ًٜٛ،  -ْفػٞ تػيرت إلى حماض  ٭دس جمٌٝ، اغتٝكعت  قباحٍفي 
 .قفع َٔ خ٬ٍ اتذًكاتضقل ٚ أى، ايصٟ ساٍٚ إٔ تظعًني اإلى َايو ايػير خصت إلى المٗطدإ  ٚتم بٝعٞ ايععٜع. أُ َٟجٌ شيو، ٜا غٝس

 One night, during a performance, I had a bad fall and became lame. Not knowing what to do with a 

lame donkey, the Circus Owner sent me to the market place and you bought me." 

 أضغًني َايو ايػير الى ايػٛم ٚأْت أؾترٜتنيعطز،أ ُاضٍع ٜعًِ َايو ايػيرى بما ٜفعٌ . ٫ ت أعطزٚأقبش ٦ٝ١غكطت غكط١ غ، خ٬ٍ ا٭زا٤، َا    في ي١ًٍٝ
 ) ٜكٍٛ بٝٓٛنٝٛ يًطدٌ (

5"Indeed I did! And I paid four cents for you. Now who will return my money to me?" "But why did you 

buy me? You bought me to do me harm--to kill me--to make a drumhead out of me!" "Indeed I did! 

And now where shall I find another skin?" "Never mind, dear Master. There are so many donkeys in 

this world. 

 

ْٔ يًشكٍٛ عًٝو فعًت فع٬، ٚزفعت أضبع١ غٓتات ٜكٍٛ ايطدٌ "  يتكتًني  -يتأشٜني  اؾترٜتني؟ يكس اؾترٜتني   لماشا"ٚيهٔ قاٍ بٝٓٛنٝٛ "  ؟ٜطز يٞ َايٞ  ٚالإٓ َ
 !" يتعٌُ طب٬ً َني  -

 ، ٜا غٝس ايععٜع، ٖٓاى ايهجير َٔ اتذُير في ٖصا ايعالمُو "٫ ٜٗ ض آخط (ا)ٜككس حم "فع٬ أْا فعًت، ٚالإٓ أٜٔ أدس بؿط٠ أخط٣؟"ٜكٍٛ ايطدٌ 

here?" "One more word," answered the  end" "Tell me, impudent little rogue, does your story .

Marionette, "and I am through. After buying me, you brought me here to kill me. But feeling sorry for 

me, you tied a stone to my neck and threw me to the bottom of the sea.  

أْت أسهطتني ، ٟ " ن١ًُ ٚاسس٠ أنجط "، ٚأْا َٔ خ٬ٍ. بعس ؾطا٤أدابت ايس١َٝ  ، ٌٖ تٓتٗٞ قكتو ٖٓا؟ "كػير أٜٗا ايػؿاف ايٛقح ايقٌ يٞ،  :قاٍ ايطدٌ ""
 بطبط اتذذط ست٢ تغطد٘ ٫سكاً( عًٝ٘ عطف)ٜككس  ؾعطت ععٕ عًٞ أْت ضبطت سذط ع٢ً ضقبتي ٚضَٝتني الى أغفٌ ايبشط كتًني. ٚيهٔ تيٖٓا 
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That was very good and kind of you to want me to suffer as little as possible and I shall remember you 

always. And now my Fairy will take care of me, even if you--" "Your Fairy? Who is she?" 

 " دٓٝتو َٔ ٖٞ ؟" ايطدٌ :     بطعاٜتي ،ست٢ أْت ّٛكتغ دٓٝتي  ٚالإٓٚغٛف أتصنطى زا٥ُاً    ممهٔ  ؾعط بكسض قًٌٝتجعًني أ  نإ ٖصا جم٬ًٝ ٚ يطفاً َٓو إٔ 

 

6-"She is my mother, and, like all other mothers who love their children, she never loses sight of me, 

even though I do not deserve it. And today this good Fairy of mine, as soon as she saw me in danger of 

drowning, sent a thousand fishes to the spot where I lay. They thought I was really a dead donkey and 

began to eat me. 

لم أغتشل إْٗا أَٞ، َٚجٌ نٌ ا٭َٗات ا٭خطٜات ايًٛاتٞ تعتػ أطفالهٔ، فإْٗا ٫ تفكس ايبكط يٞ ) أٟ تجعٌ عٝٓٗا عًٞ َٔ ؾس٠ ا٫ٖتُاّ ، ست٢ يٛ بٝٓٛنٝٛ :  
َٔ ا٫سماى إلى المهإ ايصٟ اغتًكٞ فٝ٘ . ناْٛا ٜعتكسٕٚ )ا٭سماى(  أْني  1111ني في خطط ايػطم، أضغًت ت، سالما ضأشيو. ٚايّٝٛ ٖصٙ اتد١ٝٓ اتراق١ بٞ 

 .بأنًٞ   أٚا ٚبس  حماض َٝت

 What great bites they took! One ate my ears, another my nose, a third my neck and my mane. Some 

went at my legs and some at my back, and among the others, there was one tiny fish so gentle and 

polite that he did me the great favor of eating even my tail. 

ضقبتي ٚ عُٛزٟ ايفكطٟ ، بعهٗا شٖبت يتأنٌ ضدًٞ  ٚالآخط أْفٞ ٚايجايح أنٌ  َٓ٘ ( أسسِٖ أنٌ أشْٞا نِ َٔ ايعهات ايهبير٠ أخسٖٚا! ) ٜككس ا٭سماى أنًٛ 
 بٞ فه٬َ نبيراً ٖٚٛ أنٌ شًٜٞ أٜهاٍ . تٚبعهٗا أنًت ظٗطٟ  ٚبين ٖ٪٤٫ ناْت ٖٓاى سمه١ قػير٠ َٗص  دساً ٚ ٖاز٨ سٝح فعً

" "From now on," said the man, horrified, "I swear I shall never again taste fish. How I should enjoy 

opening a mullet or a whitefish just to find there the tail of a dead donkey!" "I think as you do," 

answered the Marionette, laughing.  

 كط ٭دس ف ايبٝاض ايبٛضٟ أٚ سمو  أنٌ ا٭سماى َط٠ أخط٣ نٝف يمهٓني أغتُتع بأنٌ سمو ، "أقػِ أْني ئ قاٍ ايطدٌ، َفعٚعاً َٔ الإٓ فكاعسا، ""
 أفهط َجًو  س١َٝ ناسه١ً ايت ٖٓاى شٌٜ حماض َٝت! "أداب

"Still, you must know that when the fish finished eating my donkey coat, which covered me from head 

to foot, they naturally came to the bones--or rather, in my case, to the wood, for as you know, I am 

made of very hard wood. 

، فإْٗا بطبٝع١ اتذاٍ  ،تػطٝني َٔ ضأغٞ الى قسَٞ  ناْت  ض اتراق١ بٞ ايتياتذُا) دًس(  َٔ َعطف  أْ٘ عٓسَا اْت٢ٗ ايػُو  بكٞ َٔ ايهطٚضٟ إٔ تعًِ  "
 .َٔ اترؿب ايكًب دسا عًِ ، ٚأْا َكٓٛعأٚ با٭سط٣، في سايتي، إلى اترؿب، نُا ت -إلى ايععاّ أقبشت 

 After the first few bites, those greedy fish found out that the wood was not good for their teeth, and, 

afraid of indigestion, they turned and ran here and there without saying good-by or even as much as 

thank you to me. Here, dear Master, you have my story. You know now why you found a Marionette 

and not a dead donkey when you pulled me out of the water. 

إٔ َٔ عػط الههِ، ٚتحٛيٛا ٚضنهٛا ٖٓا ٖٚٓاى زٕٚ  إٔ اترؿب لم ٜهٔ دٝسا ٭غٓاِْٗ، ٚخٛفاً ١ ا٭سماى اتدؿع تًو ايك١ًًٝ ا٭ٚلى، ٚدست  بعس ايعهات 
 َٔ الما٤ أخطدتنيٚيٝؼ حماض َٝت عٓسَا  ز١َٝ يٞ. ٖٓا، ٜا غٝس ايععٜع، يسٜو قكتي. أْت تعطف الإٓ لماشا ٚدست  اً ست٢ ؾهط  ٜكٛيٛا ٚزاعاً   ٚ
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7"I laugh at your story!" cried the man angrily. "I know that I spent four cents to get you and I want my 

money back. Do you know what I can do; I am going to take you to the market once more and sell you 

as dry firewood. 

؛ غٛف فعً٘يمهٓني  شا أضبع١ غٓتات ٭سكٌ عًٝو ٚأضٜس َايٞ ٜطز يٞ ، ٌٖ تعطف َا  ايطدٌ: أنشو ع٢ً  قكتو!" به٢ ايطدٌ بػهب. "أعطف أْني قطفت"
 اتداف أخأشى الى ايػٛم َط٠ أخط٣ ٚأبٝعو ندؿب يًشطب 

" "Very well, sell me. I am satisfied," said Pinocchio. But as he spoke, he gave a quick leap and dived 

into the sea. Swimming away as fast as he could, he cried out, laughing: "Good-by, Master. If you ever 

need a skin for your drum, remember me. 

، عاً اٚز: "َهشهاً بأغطع َا يمهٔ، ٚبه٢،  ٜػبح بعٝساً ، أعط٢ قفع٠ غطٜع١ ٚغطؼ في ايبشط، ٚتذع١ تحسث٘ سػٓاً ، بٝعني .: "أْا ضاض"،  :بٝٓٛنٝٛ  قاٍ 
 ، تصنطْٞ . اتراق١ بو  أستذت َط٠ الى بؿط٠ ) ٜككس دػس ( يًطبٌ. إشا غٝس ٟ 

" He swam on and on. After a while, he turned around again and called louder than before: "Good-by, 

Master. If you ever need a piece of good dry firewood, remember me."  

قطع١ َٔ اتذطب اتداف ،  أستذت َط٠ الى . إشا ٟ ، غٝسٚزاعاً أع٢ً َٔ شٟ قبٌ:"   بكٛتٍْاز٣ اغتساض َط٠ أخط٣ ٚ فتر٠  بعس ، أغتُط   ٚأغتُط ٚ غبح بٝٓٛنٝٛ "
 تصنطْٞ ".

In a few seconds he had gone so far he could hardly be seen. All that could be seen of him was a very 

small black dot moving swiftly on the blue surface of the water, a little black dot which now and then 

lifted a leg or an arm in the air. 

ع٢ً ايػطح ا٭ظضم َٔ المٝاٙ، ْكط١ تشطى بػطع١ تَٓ٘ فكط ْكط١ قػير٠ غٛزا٤  ٘يمهٔ ض٩ٜت، نٌ َا  عٝح ٜكعب ض٩ٜت٘  بعٝساً   أختف٢ بٝٓٛنٝٛفي بهع ثٛإ 
 .غام أٚ شضاع في الهٛا٤الإٓ ٚبعس  ايتي ضفعت  قػير٠ غٛزا٤ 

One would have thought that Pinocchio had turned into a porpoise playing in the sun. After swimming 

for a long time, Pinocchio saw a large rock in the middle of the sea, a rock as white as marble. High on 

the rock stood a little Goat bleating and calling and beckoning to the Marionette to come to her. 

قدط٠ نبير٠ في ٚغط ايبشط، قدط٠    بٝٓٛنٝٛ ضأ٣ ًٜعب في ايؿُؼ. بعس ايػباس١ يفتر٠ ط١ًٜٛ،  ايبشط  إلى خٓعٜط تحٍٛ  يًُط٤ إٔ ٜتدٌٝ  إٔ بٝٓٛنٝٛ يمهٔ
  ٜٚٓازٟ ٚ ٜؿير الى ايس١َٝ بإٔ تأْٞ عٓسٖا ) َجٌ ايعبس (  ٜكسض ثػا٤ قػير  َاععنإ ٚاقف ايكدط٠  فٛم بٝها٤ َجٌ ايطخاّ. 

8 There was something very strange about that little Goat. Her coat was not white or black or brown as 

that of any other goat, but azure, a deep brilliant color that reminded one of the hair of the lovely 

maiden. Pinocchio's heart beat fast, and then faster and faster. 

عُٝل ، يٕٛ ضا٥ع َجٌ دًس أٟ َاعع آخط  ، ٚيهٔ نإ ٫ظٚضزٟ   بني  نإ ٖٓاى ؾ٤ٞ غطٜب دساً عٔ ٖصا الماعع ايكػير . َعطفٗا )دًسٖا(  لم ٜهٔ أبٝض أٚ أغٛز أٚ
 .، َٚٔ ثِ أغطع ٚأغطعنطبات قًب بٝٓٛنٝٛ بسأت تتػاضع  عصضا٤ جم١ًٝ. المط٤  بـــصنط ُٜايصٟ 

 He redoubled his efforts and swam as hard as he could toward the white rock. He was almost halfway 

over, when suddenly a horrible sea monster stuck its head out of the water, an enormous head with a 
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huge mouth, wide open, showing three rows of gleaming teeth, the mere sight of which would have 

filled you with fear.  

ٖا٥ٌ  تشٝف  ضأغ٘ َٔ الما٤، ضأؽ ٚسـ ايبشط أخطز  ، عٓسَا فذأ٠ . نإ في َٓتكف ايططٜل تكطٜباًناعف دٗٛزٙ ٚغبح بهٌ دٗس ممهٔ تجاٙ ايكدط٠ ايبٝها٤ 
 .المٓعط نٗصا تظعًو تمٮ خٛفاً ٓإ اي٬َع١، ، ٚايتي تبين ث٬ث١ قفٛف َٔ ا٭غبٛغع  ١ َع فِ ندِ، َفتٛس

Do you know what it was? That sea monster was no other than the enormous Shark, which has often 

been mentioned in this story and which, on account of its cruelty, had been nicknamed "The Attila of 

the Sea" by both fish and fishermen. Poor Pinocchio! The sight of that monster frightened him almost 

to death! 

أت٬ٝ نط في ٖصٙ ايكك١ ٚايتي، بػبب قػٛتٗا، نإ ٜطًل عًٝٗا اغِ " ٚسـ ايبشط لم ٜهٔ غ٣ٛ ايكطف الها٥ٌ، ايصٟ نجيرا َا شُ؟ ٖصا ٌٖ تعًِ َاشا نإ شيو 
 َٓعط شيو ايٛسـ أضعب٘ سس المٛت ! سماى ٚايكٝازٜٔ. بٝٓٛنٝٛ المػهين ا٭ " َٔ قبٌ نٌ َٔايبشط

 He tried to swim away from him, to change his path, to escape, but that immense mouth kept coming 

nearer and nearer. "Hasten, Pinocchio, I beg you!" bleated the little Goat on the high rock. And 

Pinocchio swam desperately with his arms, his body, his legs, his feet. "Quick, Pinocchio, the monster is 

coming nearer! 

ض الماعع ايكػير أؾاأغطع  بٝٓٛنٝٛ، أتٛغٌ إيٝو ،أقط  ٚأقط . "ظٌ ٜأتٞ إٔ ٜػبح بعٝسا عٓ٘، يتػٝير ططٜك٘، يًٗطٚ ، ٚيهٔ ٖصا ايفِ الها٥ٌ  بٝٓٛنٝٛ ساٍٚ
 ! بكط  فاقساً ا٭ٌَ بصضاعٝ٘ ، ظػسٙ ، بأضدً٘ ، بكسَٝ٘ ، أغطع ، بٝٓٛنٝٛ ، ايٛسـ قازّ  ايصٟ ع٢ً ايكدط٠ ايعاي١ٝ ، غبح بٝٓٛنٝٛ 

9 Pinocchio swam faster and faster, and harder and harder. "Faster, Pinocchio! The monster will get 

you! There he is! There he is! Quick, quick, or you are lost!" Pinocchio went through the water like a 

shot--swifter and swifter. He came close to the rock. 

خ٬ٍ " شٖب بٝٓٛنٝٛ َٔ  !أغطع ٚا٫  تُفكس    ،  قازّ  !أْ٘ تعكٌ عًٝو ، أْ٘ قازّأقعب. "أغطع، بٝٓٛنٝٛ! ايٛسـ غٛف  غبح بٝٓٛنٝٛ أغطع ٚأغطع ، ٚأقعب ٚ
 . اقتر  َٔ ايكدط٠غطعأغطع ٚأ -  الما٤ َجٌ طًك١

The Goat leaned over and gave him one of her hoofs to help him up out of the water. Alas! It was too 

late. The monster overtook him and the Marionette found himself in between the rows of gleaming 

white teeth. Only for a moment, however, for the Shark took a deep breath and, as he breathed, he 

drank in the Marionette as easily as he would have sucked an egg.  

بين  ا ْفػٗ ايس١َٝ ! نإ ايٛقت قس فات. ايٛسـ تفٛم عًٝ٘ ٚٚدست  لمػاعست٘ ع٢ً اترطٚز َٔ الما٤. ٚاسػطتاٙ إسس٣ سٛافطٙ   ٢ يـ بٝٓٛ نٝٛ ٚأعط الماعع  اتض٢ٓ
 قس اَتل بٝه١. نُا نأْ٘  بػٗٛي١ ايس١َُٝ ايكطف  ، ٚعٓسَا نإ ٜتٓفؼ، ؾط  عُٝكاً ْفػاًفكط ي١ًٖٛ .أخصت  ايكطف  قفٛف َٔ ا٭غٓإ ايبٝها٤ اي٬َع١.

 

Then he swallowed him so fast that Pinocchio, falling down into the body of the fish, lay stunned for a 

half hour. When he recovered his senses the Marionette could not remember where he was.  

ع تػتط لم  لمس٠ ْكف غاع١. عٓسَا تعاف٢ سٛاغ٘ظٌ َص٫ًٖٛ ، ايكطف (دػس ايػُو ) في  نإ ٜػكط  عٝح بٝٓٛنٝٛ نبير٠  بػطع١ ايكطف بٝٓٛنٝٛ  ثِ ابتًع
 ايس١َٝ إٔ تتصنط أٜٔ ناْت 
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Around him all was darkness, a darkness so deep and so black that for a moment he thought he had 

put his head into an inkwell. He listened for a few moments and heard nothing. 

 .ًشعات ٚلم ٜػُع ؾ٦ٝاايأْ٘ تذع١ اعتكس اْ٘ ٚنع ضأغ٘ في اتذبر. اغتُع يبهع  ٚست٢ غٛزا٤  ، ظ٬ّ عُٝل دساًظ٬ّ   في نٌ ؾ٧ٝ سٛي٘ نإ  .

 Once in a while a cold wind blew on his face. At first he could not understand where that wind was 

coming from, but after a while he understood that it came from the lungs of the monster. I forgot to 

tell you that the Shark was suffering from asthma, so that whenever he breathed a storm seemed to 

blow 

َٔ ض٥تي ايٛسـ. يكس ْػٝت آتٞ فِٗ أْ٘  ايطٜاح، ٚيهٔ بعس فتر٠  آت١ٝ ٖصٙ  ٜػتطع إٔ ٜفِٗ َٔ أٜٔ ٜهٔ  . في ايبسا١ٜ لمٖبت ضٜاح باضز٠ ع٢ً ٚدَٗ٘ط٠ ٚاسس٠ 
 ٜبسٚ إٔ عاقف١ ٖبت إٔ أقٍٛ يهِ إٔ ايكطف نإ ٜعاْٞ َٔ ايطبٛ، عٝح نًُا تٓفؼ 

10-Pinocchio at first tried to be brave, but as soon as he became convinced that he was really and truly 

in the Shark's stomach, he burst into sobs and tears. "Help! Help!" he cried. 

في َعس٠ ايكطف ، اْفذط في تٓٗسات  ٚزَٛع. قاٍ  "غاعسْٚٞ ،  سكاً إٔ أقبح َكتٓعا أْ٘ باتذكٝك١  ٚ غطعإ َا  ، ٚيهٔساٍٚ بٝٓٛنٝٛ في ايبسا١ٜ إٔ ٜهٕٛ ؾذاعاً
 غاعسْٚٞ !" به٢

"Oh, poor me! Won't someone come to save me?" "Who is there to help you, unhappy boy?" said a 

rough voice, like a guitar out of tune. "Who is talking?" asked Pinocchio, frozen with terror. 

 

ْٔٓكصْٞ أٚٙ ٜا َػهين أْا ! "أيٝؼ ٜأتٞ أسسُ َا ٜٚ . ْٔ ٜتقٛت قاغٞ  َجٌ تذٔ  خاضز عٔ َػاض ايكٝجاض ،  ، قاٍ ، قبي تعٝؼ ؟ ٖٓاى يٝػاعسى ؟" َ ،  شسخ ؟ َ
 َجًذاً َٔ ايطعب  غأٍ بٝٓٛنٝٛ 

 

"It is I, a poor Tunny swallowed by the Shark at the same time as you. And what kind of a fish are you?" 

"I have nothing to do with fishes. I am a Marionette." "If you are not a fish, why did you let this 

monster swallow you?" "I didn't let him. 

"إشا  ". ز١َُٝ أْا "يٝؼ يسٟ أٟ ع٬ق١ َع ا٭سماى،  بٝٓٛنٝٛ  ٚأٟ ْٛع َٔ ا٭سماى أْت؟" ، َجًو َٔ قبٌ ايكطف في ْفؼ ايٛقت  ت ابتًع المػهين ،   Tunny أْا"
 .ي٘ صا ايٛسـ ٜبتًعو؟" "لم أنٔ اسمحٖ دعًتلم تهٔ سمه١، فًُاشا 

 He chased me and swallowed me without even a `by your leave'! And now what are we to do here in 

the dark?" "Wait until the Shark has digested us both, I suppose." "But I don't want to be digested," 

shouted Pinocchio, starting to sob. 

أفترض. "" ٚيهٔ ٫ أضٜس  ع٢ً سس غٛا٤، ٚأْا ايكطف  ا٫ثٓإ  ٗهُٓاٜ! ٚالإٓ َاشا ْفعٌ ٖٓا في ايع٬ّ؟ "" اْتعط ست٢ لم ٜترنوطاضزْٞ ٚابتًعني ست٢ بٝٓٛنٝٛ : 
 .ٚبسأ ٜتٓٗس، "قطر بٝٓٛنٝٛ، إٔ  أُٖهِ 
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11"Neither do I," said the Tunny, "but I am wise enough to think that if one is born a fish, it is more 

dignified to die under the water than in the frying pan." "What nonsense!" cried Pinocchio. 

ُٚشنٞ سس ايهفا١ٜ ، "ٚيهٔ أْا   Tunny"، ٚقاٍٚست٢ أْا ٫ أضٜس " عٔ المك٠٬ " َا ٖصا الهطا٤ ، أْ٘ أنجط استراَاً  ي٘ إٔ يمٛت تحت الما٤ ، أسساً  سمهاً يس أْ٘ إشا 
 بٝٓٛنٝٛ ٢به

 "Mine is an opinion," replied the Tunny, "and opinions should be respected." "But I want to get out of 

this place. I want to escape." "Go, if you can!" "Is this Shark that has swallowed us very long?" asked 

the Marionette. 

 ٭ضا٤ تظب إٔ تُشترّ " ٚيهٔ أْا أضٜس إٔ أخطز َٔ ٖصا المهإ ، أضٜس إ أٖط  ٚ ا Tunny" ٖصٙ ٚد١ٗ ْعطٟ " أدا  

Tunny) ٛٝأشٖب اشا تػتطٝع !" ٌٖ ٖصا ايكطف ايصٟ ابتًعٓا طٌٜٛ دساً ، غايت ايس١َٝ) بٝٓٛن : 

 

 "His body, not counting the tail, is almost a mile long." While talking in the darkness, Pinocchio 

thought he saw a faint light in the distance. "What can that be?" he said to the Tunny. "Some other 

poor fish, waiting as patiently as we to be digested by the Shark. 

 

  قاٍشيو ؟"  . "َاشا يمهٔ إٔ ٜهٕٛبعس بٝٓٛنٝٛ اْ٘ ضأ٣ ن٤ٛ خافت في  أعتكس ايع٬ّ، أثٓا٤ ايتشسخ في ".   ٫ًٜكاض  ٌَٝ طٛتحػب  ايصٌٜ، دػسٙ، ٫"
Tunny . ٜٓتعطٚا بكبر َجٌ َا ْفعٌ بإٔ ٜتِ ٖهُِٗ  المػه١ٓٝ سماى ا٭خط٣ أدا  : "بعض َٔ ا٭ 

" "I want to see him. He may be an old fish and may know some way of escape." "I wish you all good 

luck, dear Marionette." "Good-by, Tunny." "Good-by, Marionette, and good luck." "When shall I see 

you again?" "Who knows? It is better not to think about it." 

 

ٚزاعاً  اٜتٗا ايس١َٝ ""  Tunny ٚزاعاً"" ايس١َٝ ٞ ت، ععٜعاتذغ ايػعٝس نٌ  ٜعطف ططٜك١ الهطٚ  "." أتم٢ٓ يو ٚضبما سمو قسِٜ  ٜهٕٛ أضٜس إٔ أضاٙ. قس" "
ْٔ ٜعًِ ٚسعا غعٝسا "." َت٢ تظب    ."بصيو؟ َٚٔ ا٫فهٌ عسّ ايتفهير إٔ أضاى َط٠ أخط٣؟ "" َ

Chapter 35 

 35ايفكٌ 

12- In the Shark's body Pinocchio finds whom? Read this chapter, my children, and you will know. 

Pinocchio, as soon as he had said good-by to his good friend, the Tunny, tottered away in the darkness 

and began to walk as well as he could toward the faint light which glowed in the distance. 

ْٔ تظس  في دػِ ايكطف ٗط  بعٝسا ٜ Tunny عٓسَا قاٍ ٚزاعاً يكسٜك٘ ايطٝب بٝٓٛنٝٛ، في أقط  ٚقت  . ٛا تعطفأ ٖصا ايفكٌ، أطفايٞ، ٚغٛف ٚ؟ اقط بٝٓٛنٝٛ َ
 َٔ بعس تٖٛر ٜافت ايتي اتره٤ٛ اي قسض َا ٜػتطٝع  تجاٙ  المؿٞببسأ ٜفي ايع٬ّ ٚ
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 As he walked his feet splashed in a pool of greasy and slippery water, which had such a heavy smell of 

fish fried in oil that Pinocchio thought it was Lent. The farther on he went, the brighter and clearer 

grew the tiny light. 

ايصٟ ٜعتكس بٝٓٛنٝٛ  ايعٜت ش١ ثك١ًٝ َٔ ا٭سماى المك١ًٝ في َجٌ ضا٥لها في بطن١ َٔ المٝاٙ ايس١ٖٝٓ ٚايعيك١، ٚايتي نإ  قسَٝ٘ضف  بٝٓٛنٝٛ  يمؿٞنإ  عٓسَا  .
 ظٗط ايه٤ٛ ايكًٌٝ أنجط اؾطاقاً ٚٚنٛساًنًُا  ،  اًبعٝس شٖبٚنًُا  . َعاضاً أْ٘ نإ 

 On and on he walked till finally he found - -I give you a thousand guesses, my dear children! He found 

a little table set for dinner and lighted by a candle stuck in a glass bottle; and near the table sat a little 

old man, white as the snow, eating live fish. 

يتٓاٍٚ ايعؿا٤ َٚها٠٤ ٗع٠ طاٚي١ قػير٠ تز بٝٓٛنٝٛ  ايتدُٝٓات، ٜا أ٫ٚزٟ ا٭ععا٤! ٚدسَٔ  أيف أعطٝو أخيرا ٚ ٚدس  ست٢ الى ا٭َاّ ٚا٭َاّ َؿ٢ بٝٓٛنٝٛ 
 .س١ٜٝتٓاٍٚ  أسماى  أبٝضُ نايجًر  دايؼ ضدٌ عذٛظ قط  َٔ ايطاٚي١ في ظداد١. ٚع٢ً  ًَتكك١ َٔ شمع١ 

 They wriggled so that, now and again, one of them slipped out of the old man's mouth and escaped 

into the darkness under the table. At this sight, the poor Marionette was filled with such great and 

sudden happiness that he almost dropped in a faint. 

٦ًَُت ، المؿٗس ،. في ٖصا عٝح سٝٓٗا ٚ بتهطاض أسسُ  َٔ ٖصٙ ا٭سماى اْعيكت خاضز فِ ايطدٌ ايعذٛظ ٖٚطبت  في ايع٬ّ تحت ايطاٚي١  ناْت ٖصٙ ا٭سماى تت٣ًٛ
َُفاد١٦ سٝح نإ ٜفكس تكطٜباً ٚعٝ٘  ايس١َٝ المػه١ٓٝ بػعاز٠ٍ عع١ُٝ ٚ

 He wanted to laugh, he wanted to cry, he wanted to say a thousand and one things, but all he could 

do was to stand still, stuttering and stammering brokenly. At last, with a great effort, he was able to let 

out a scream of joy and, opening wide his arms he threw them around the old man's neck. "Oh, Father, 

dear Father! Have I found you at last? Now I shall never, never leave you again!" 

ايٓٗا١ٜ . في يهٔ نٌ َا اغتطاع إٔ ٜفعً٘ أْ٘ ظٌ ٚاقفاً   ، ٜتًعجِ ٚ ٜتأتأٙ  باْهػاض ، ٚؾ٤ٞ فٛقٗا ٚ  إٔ ٜكٍٛ أيف اضاز إٔ ٜبهٞ،  أضاز إٔ ٜهشو،  )بْٛٝهٝٛ (أضاز
 وٚدستٌٖ ، ٜا أبٞ ايععٜع! آٙ، أبٞأيك٢ بِٗ سٍٛ ايطقب١ ايطدٌ ايعذٛظ. " باْؿطاح ٚ ايفطح، ٚفتح شضاعَٝ٘ٔ  إٔ تغطز قطخ١ قازضا  أقبح ظٗس نبير، ، 

 "!٠ أخط٣أبسا، أبسا َط أتطنو  أخيرا؟ الإٓ ئ

13"Are my eyes really telling me the truth?" answered the old man, rubbing his eyes. "Are you really 

my own dear Pinocchio?" "Yes, yes, yes! It is I! Look at me! And you have forgiven me, haven't you? 

َّ! ٚأْت قس غاتستني ٌٖ عٝٓاٟ سكاً تخبرْٞ اتذكٝك١ ؟" أدا  ايطدٌ " ايعذٛظ، َفطناً عٝٓٝ٘ "ٌٖ أْت سكا  بٝٓٛنٝٛ ععٜعٟ؟" ْعِ، ْعِ، ْعِ! اْ٘ اْا! اْعط إي
 ، أيٝؼ نصيو؟

 Oh, my dear Father, how good you are! And to think that I--Oh, but if you only knew how many 

misfortunes have fallen on my head and how many troubles I have had! Just think that on the day you 

sold your old coat to buy me my AB-C book so that I could go to school, I ran away to the Marionette 

Theater and the proprietor caught me and wanted to burn me to cook his roast lamb! 

المكا٥ب قس غكطت ع٢ً ضأغٞ ٚنِ َٔ المؿانٌ ناْت عٓسٟ !  َٔ أٚٙ، يهٔ إشا نٓت عطفت  فكط نِ -نِ يطٝف أْت ! ٚايتفهير  بصيو  أْني  أٚٙ، ٜا أبٞ ايععٜع،
 ٚالمايو ايس٢َ ست٢ أتمهٔ َٔ ايصٖا  إلى المسضغ١، ٖطبت إلى َػطح  AB-C فكط فهط بايّٝٛ  ايصٟ بعت فٝ٘ َعطفو ايكسِٜ اترام بو يتؿترٟ يٞ  نتا 

 اَػهني  ٚأضاز إٔ تعطقني يٝطٗٞ تذِ ايهإٔ المؿٟٛ!
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He was the one who gave me the five gold pieces for you, but I met the Fox and the Cat, who took me 

to the Inn of the Red Lobster. There they ate like wolves and I left the Inn alone and I met the 

Assassins in the wood. I ran and they ran after me, always after me, till they hanged me to the branch 

of a giant oak tree. 

ِٖ ) ايكط ٚايجعًب( أنًٛا َجٌ ايص٥ا   . ٖٓاى فٓسم ايطبٝإ ا٭حمط إلى   أخصْٞ بايجعًب  ٚايكط، ايًصإ ايصٟ أعطاْٞ خمؼ قطع شٖب١ٝ يو، ٚيهٔ ايتكٝت  ٖٛ 
 .ست٢ ؾٓكْٛٞ إلى فطع ؾذط٠ ايبًٛط ايع٬ُق١ زا٥ُاً ٚضا٥ٞ ، ، ،ايػفاح في ايػاب١ . ضنهت ٚضنهٛا ٚضا٥ٞ ٚايتكٝت  ٚغازضت  ايفٓسم  ٚسسٟ 

 Then the Fairy of the Azure Hair sent the coach to rescue me and the doctors, after looking at me, 

said, `If he is not dead, then he is surely alive,' and then I told a lie and my nose began to grow. It grew 

and it grew, till I couldn't get it through the door of the room. 

ع٢ً قٝس اتذٝا٠ ،" ثِ قًت  بتأنٝس  ٗٛف اشٕ  إشا لم ٜهٔ َٝتا،`: ٛاقاي، ايٓعط في ، ٚبعس ٟ  لإْكاش ٚا٭طبا٤  لمسض ا شات ايؿعط  اي٬ظٚضز١ٜ  اتد١ٝٓ ت ثِ أضغً
 .اتذكٍٛ عًٝ٘ َٔ خ٬ٍ با  ايػطف١ ، ست٢ اْني لم أتهٔ تهبر  ٚ ٚتهبر .  تهبر نصب١ ٚبسأت أْفٞ 

 And then I went with the Fox and the Cat to the Field of Wonders to bury the gold pieces. The Parrot 

laughed at me and, instead of two thousand gold pieces, I found none. When the Judge heard I had 

been robbed, he sent me to jail to make the thieves happy 

قطع١ شٖب١ٝ، لم أدس ؾ٦ٝا. عٓسَا سمع ( 2111) َٔ أيفٞ  ، ٚبس٫ًعًٞايببػا٤ ٚايكط إلى سكٌ ايعذا٥ب يسفٔ ايكطع ايصٖب١ٝ. نشو  ايجعًبثِ شٖبت َع 
 ايػذٔ يٝذعٌ ايًكٛم غعسا٤ ايكانٞ أْني غطقت، أضغًني إلى

14; and when I came away I saw a fine bunch f grapes hanging on a vine. The trap caught me and the 

Farmer put a collar on me and made me a watchdog. He found out I was innocent when I caught the 

Weasels and he let me go. 

أْني نٓت بط٦ٜا عٓسَا  انتؿف المعاضع يٞ ٚدعًني ساضغا.   ايفذ يٞ ٚٚنع المعاضع طٛقا َعًك١ ع٢ً ايهط١َ. اؾتعٌ عٓاقٝس َٔ ايعٓب ضأٜت  عست ثاْٝاً  ٚعٓسَا
 ٚسمح يٞ إٔ أشٖب ٛاْات ()سٝايكبض ع٢ً  تأيكٝ

The Serpent with the tail that smoked started to laugh and a vein in his chest broke and so I went back 

to the Fairy's house. She was dead, and the Pigeon, seeing me crying, said to me, `I have seen your 

father building a boat to look for you in America,' and I said to him, `Oh, if I only had wings!' and he 

said to me, `Do you want to go to your father? 

، ضأتني حما١َ أبهٞ ، قايت يٞ اتذُا١َ  ، قسضٙ اْهػط ٖهصا عست ثاْٝاً الى َٓعٍ اتد١ٝٓ ، ناْت َتٛفا٠  ، ٚٚضٜس في ٜهشو   ٜسخٔ شٚ ايصٌٜ ايصٟ  بسأ ايجعبإ
 غف١ٓٝ يٝبشح عٓو في أَطٜها ، ٜكٍٛ بٝٓٛنٝٛ  فكًت يًشُا١َ أٚٙ فكط يٛ أًَو أدٓش١ ! فكايت يٞ اتذُا١َ ، ٌٖ تطغب بايصٖا  الى أبٝو ؟قس ضأٜت أباى ٜبني 

' and I said, `Perhaps, but how?' and he said, `Get on my back. I'll take you there.' We flew all night 

long, and next morning the fishermen were looking toward the sea, crying, `There is a poor little man 

drowning,' and I knew it was you, because my heart told me so and I waved to you from the shore--" "I 

knew you also," put in Geppetto, "and I wanted to go to you; but how could I? 

، ٚفي قباح ايّٝٛ ايتايٞ نإ )اتذُا١َ ٚ بٝٓٛنٝٛ ( طٛاٍ ايًٌٝ خصى إلى ٖٓاى. " ططْا ظٗطٟ. غأ فٛم  ضنب أ`: فكايت اتذُا١َ قًت،" ضبما، ٚيهٔ نٝف؟ "ٚ
 ايكٝازٕٚ ٜتطًعٕٛ تضٛ ايبشط،
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"" نٓت أعطفو  -ايؿاط٧ َؿٝت َع المٛز يو َٔ   ايص يٞ ٖهصا ، ٭ٕ قًبي قاٍ،  ٜكٍٛ بٝٓٛنٝٛ " ٚنٓت أعًِ أْ٘ ٖٛ أْت  ، َػهين ٜػطم ن٦ٌٝ  "ٖٓاى ضدٌ ٜبهٕٛ  
 . ٚيهٔ نٝف يمهٔ يٞ؟غًهت ) َؿٝت الى ططٜكو (  دٝبٝتٛ"، ٚأضزت إٔ أشٖب إيٝوأٜها، "

The sea was rough and the whitecaps overturned the boat. Then a Terrible Shark came up out of the 

sea and, as soon as he saw me in the water, swam quickly toward me, put out his tongue, and 

swallowed me as easily as if I had been a chocolate peppermint." "And how long have you been shut 

away in here?" "From that day to this, two long weary years--two years, my Pinocchio, which have 

been like two centuries. 

، ٚأخطز يػاْ٘، ٚابتًعني غبح بػطع١ تجاٖٞ في الما٤،  ايطٖٝب َٔ ايبشط، ٚغطعإ َا ضآْٞ ايكطف  دا٤ايكاض . ثِ  نإ ايبشط خؿٔ ٚاقًبت َٛدات ايبٝها٤
بٝٓٛنٝٛ،  ععٜعٟ عاَين، -  ٖصا، ُٖٚا غٓتين  طًٜٛتين َتهذطتينَٔ شيو ايّٝٛ إلىتم إغ٬قو ٖٓا؟ "" َٚٓص َت٢ أْت بػٗٛي١ نُا يٛ نٓت ْه١ٗ ؾٛن٫ٛت١ "." 

 ايتي ناْت َجٌ قطْين َٔ ايعَإ

 

15"And how have you lived? Where did you find the candle? And the matches with which to light it--

where did you get them?" "You must know that, in the storm which swamped my boat, a large ship 

also suffered the same fate. The sailors were all saved, but the ship went right to the bottom of the 

sea, and the same Terrible Shark that swallowed me, swallowed most of it." 

 َٔ أٜٔ سكًت عًِٝٗ ؟ " -١ ؟ ٚايهبرٜت ايتي ته٤ٞ ب٘  ٚنٝف عؿت؟ أٜٔ ٚدست ايؿُع .)بٝٓٛنٝٛ ٜػأٍ دٝبٝتٛ ( 

شٖبت إلى أغفٌ  ٜطز دٝبٝتٛ " تظب إٔ ْعطف أْ٘  ايعاقف١ ايتي ادتاست ظٚضقٞ، عاْت غف١ٓٝ نبير٠ أٜها ْفؼ المكير. تم سفغ ايبشاض٠ جمٝعا، ٚيهٔ ايػف١ٓٝ
 ايبشط، ٚ ْفؼ ايكطف ايطٖٝب ايصٟ ابتًعني، ابتًع َععِ )ايػف١ٓٝ (

 "What! Swallowed a ship?" asked Pinocchio in astonishment. "At one gulp. The only thing he spat out 

was the main- mast, for it stuck in his teeth. To my own good luck, that ship was loaded with meat, 

preserved foods, crackers, bread, bottles of wine, raisins, cheese, coffee, sugar, wax candles, and 

boxes of matches. 

في  تعًكا ١ ايط٥ٝػ١ٝ ايتابع١ يًػف١ٓٝ ٭ْٗاضٜػاي ناْت  َاشا ابتًع غف١ٓٝ؟" غأٍ بٝٓٛنٝٛ في زٖؿ١ بٓفؼٍ ٚاسس،  ٜكٍٛ دٝبٝتٛ : ايؿ٤ٞ ايٛسٝس ايصٟ أفطغ٘
، اتدتػ، ايك٠ٛٗ، تس١ًُ بايًشّٛ ٚا٭طع١ُ المحفٛظ١ ٚالمهػطات ٚاتربع ٚظدادات َٔ ايٓبٝص ٚايعبٝب، ، ٚتذعٞ ايطٝب، ناْت تًو ايػف١ٓٝ   أغٓاْ٘ )ايكطف (

 .ايهبرٜت، ٚقٓازٜل َٔ اايػهط، ايؿُٛع 

With all these blessings, I have been able to live happily on for two whole years, but now I am at the 

very last crumbs. Today there is nothing left in the cupboard, and this candle you see here is the last 

one I have. 

. ٚايّٝٛ ٫ ٜٛدس ؾ٤ٞ في اترعا١ْ،  ناًَتين، ٚيهٔ الإٓ أْا ع٢ً آخط فتات ) قط  ا٭نٌ ٜٓتٗٞ (، يكس تمهٓت َٔ ايعٝـ بػعاز٠ لمس٠ غٓتينَع نٌ ٖصٙ ايٓعِ 
 .ٖٓا ٖٞ آخط َا يسٟ ٖٚصٙ ايؿُع١ ايتي تطاٖا
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" "And then?" "And then, my dear, we'll find ourselves in darkness." "Then, my dear Father," said 

Pinocchio, "there is no time to lose. We must try to escape." "Escape! How?" "We can run out of the 

Shark's mouth and dive into the sea." "You speak well, but I cannot swim, my dear Pinocchio." 

 ؟  دػط. تظب عًٝٓا إٔ تضاٍٚ الهط  ". نٝفٚقاٍ بٝٓٛنٝٛ،" يٝؼ ٖٓاى ٚقت يًٓ ثِ"؟ "ثِ" ٜا ععٜعٟ، غٓذس أْفػٓا في ايع٬ّ "." ثِ، ٜا أبٞ ايععٜع "،"
  ."ا، ٚيهٔ ٫ أغتطٝع ايػباس١، ٜا ععٜعٟ بٝٓٛنٝٛيمهٓٓا إٔ تططز َٔ فِ ايكطف ْٚػٛم في ايبشط "." أْت تتهًِ دٝس

16"Why should that matter? You can climb on my shoulders and I, who am a fine swimmer, will carry 

you safely to the shore." "Dreams, my boy!" answered Geppetto, shaking his head and smiling sadly. 

"Do you think it possible for a Marionette, a yard high, to have the strength to carry me on his 

shoulders and swim? 

! "دٝبٝتٛ،  بُني  ٜا بأَإ إلى ايؿاط٧ "أدا " أس٬ّ، غباح دٝس ، غٛف أحمًو  ؟ يمهٓو إٔ تػًل ع٢ً نتفٞ ٚأْا، ٚأْا ٜػبب تًو َؿه١ً  لماشا ٜكٍٛ بٝٓٛنٝٛ: 
 ؟ػبحتٚ احمًٞ ع٢ً نتفٗ ٌُ طاق١ تحع٢ً َس٣ َػاف١ ٜاضز٠ ،،  ععٕ" ٌٖ تعتكس أْ٘ َٔ المُهٔ يُس١َٝ  ٜٗع ضأغ٘ ٜٚبتػِ

"Try it and see! And in any case, if it is written that we must die, we shall at least die together." Not 

adding another word, Pinocchio took the candle in his hand and going ahead to light the way, he said 

to his father: "Follow me and have no fear. 

ٚبسأ في انا٠٤  ايؿُع١ بٝٓٛنٝٛ  أخط٣ أخص ب٬ أناف١ ن١ًُ ".  اًنمٛت، فإْٓا غُٓٛت ع٢ً ا٭قٌ َع تب أْ٘ تظب عًٝٓا إٔ، إشا نُساٍٚ شيو ٚأبكط ! ٚبأٟ ظطف  ""
 .ب٬ خٛف  نيايططٜل، ٚقاٍ يٛايسٙ:" اتبع

" They walked a long distance through the stomach and the whole body of the Shark. When they 

reached the throat of the monster, they stopped for a while to wait for the right moment in which to 

make their escape. 

 يٝٗطباْتعاض ايًشع١ المٓاغب١ ٬ي تٛقفٛا يفتر٠ ،)ايكطف( إلى سًل ايٛسـ ، ٚعٓسَا ٚقًٛانً٘ ايكطف  ٛا ٜػيرٕٚ لمػاف١ ط١ًٜٛ َٔ خ٬ٍ المعس٠ ٚاتدػِ ناْ"

I want you to know that the Shark, being very old and suffering from asthma and heart trouble, was 

obliged to sleep with his mouth open. Because of this, Pinocchio was able to catch a glimpse of the sky 

filled with stars, as he looked up through the open jaws of his new home. 

 

ٍِ َفتٛح يٝٓاّ نطط اْٞ َٔ ايطبٛ َٚؿانٌ في ايكًب، ٚاُٜٚع عذٛظأضٜسى إٔ تعطف إٔ ايكطف،  ٜكٍٛ بٝٓٛنٝٛ :. ع٢ً ايتكاط  قازضاً   ٕ بٝٓٛنٝٛ. ٚبػبب ٖصا، نابف
ًٞ َٔ  عٓسَا ْعطػُا٤ ١٦ًَٝ بايٓذّٛ، ْعط٠ يً  ) ايعالم اتراضدٞ (.ٓعي٘ اتدسٜسالمفتٛس١ لم ايكطف  خ٬ٍ فه

17"The time has come for us to escape," he whispered, turning to his father. "The Shark is fast asleep. 

The sea is calm and the night is as bright as day. Follow me closely, dear Father, and we shall soon be 

saved." No sooner said than done. 

ُِ يًتٛ .، ٚايبشط ٖاز٨ ٚايًٌٝ َؿطم َجٌ ايٓٗ اض ، اتبعني عٔ قط  ، ٜا أبٞ يكس سإ ايٛقت يٓا يًٗطٚ "، ُٖٚؼ ) بٝٓٛنٝٛ (، ٚزاض  إلى ٚايسٙ. "ايكطف ْا٥
 ) قاٍ ْٚفص تذعتٗا(.لم ٜكٍٛ ٚا٫ فعًٗا بػطع١ ". ْتشطض ايععٜع، ٚتضٔ  عًٝٓا  بػطع١ إٔ  
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 They climbed up the throat of the monster till they came to that immense open mouth. There they 

had to walk on tiptoes, for if they tickled the Shark's long tongue he might awaken--and where would 

they be then? The tongue was so wide and so long that it looked like a country road. 

ػإ أططاف ا٭قابع، يٛ أِْٗ زغسغٛا  يايفِ المفتٛح الها٥ٌ. ٖٓاى نإ عًِٝٗ إٔ ٜػيرٚا ع٢ً  شيو سًل ايٛسـ ست٢ ٚقًٛا إلى ) بٝٓٛنٝٛ ٚ دٝبٝتٛ ( قعسٚا 
 عٝح بسا ٚنأْ٘ ططٜل ايبًس ٚطٌٜٛ ) أٟ ٜكهٞ عًِٝٗ (؟ ٚنإ ايًػإ ٚاغع دسا بعس شيو ٕٛ ٚأٜٔ غٝهْٛ - ٜػتٝكغ ايكطف ايطٌٜٛ قس 

The two fugitives were just about to dive into the sea when the Shark sneezed very suddenly and, as 

he sneezed, he gave Pinocchio and Geppetto such a jolt that they found themselves thrown on their 

backs and dashed once more and very unceremoniously into the stomach of the monster. To make 

matters worse, the candle went out and father and son were left in the dark. 

ا ٚدسٚ ، بٗا  ٖع٠   دٝبٝتٛ ٚ نٝٛ ، أعط٢ بٝٓٛتذع١ ايتي عطؼ فٝٗا  ايكطف فذأ٠ ، ٚ ؼع٢ً ٚؾو ايػٛم في ايبشط عٓسَا عط ) بٝٓٛنٝٛ ٚأبٛٙ (  ٚنإ الهاضبين
 .ايٛسـ. ٚتدعٌ ا٭َٛض أغٛأ، خطدت ايؿُع١ ٚظٌ ا٭  ٚا٫بٔ في ايع٬ّ في َعس٠  ٚأظاسٛ َط٠ أخط٣ أْطًكٛا ع٢ً ظٗٛضِٖ ٚ َٔ  كٝتأْفػِٗ ايٌ

 "And now?" asked Pinocchio with a serious face. "Now we are lost." "Why lost? Give me your hand, 

dear Father, and be careful not to slip!" "Where will you take me?" "We must try again. Come with me 

and don't be afraid." With these words Pinocchio took his father by the hand and, always walking on 

tiptoes, they climbed up the monster's throat for a second time. 

ٍ٘ داز "ٚالإٓ"، بٝٓٛنٝٛ  غأٍ  أٜٔ غٛف تأخصْٞ؟" "تظب عًٝٓا إٔ الى  ع٢ً عسّ ا٫ْع٫م!" " ٚاسطم كسْا ". "لماشا فكست؟ أعطني ٜسى، أبٞ ايععٜع، "يكس فُبٛد
 سًل ايٛسـ يًُط٠ ايجا١ْٝ.ٚقعسٚا الى  ا٭قابع، ٚظًٛا يمؿٛا ع٢ً أططاف ٚايسٙ ،   بٝٓٛنٝٛ ٍٚ َط٠ أخط٣، تعاٍ َعٞ ٫ٚ تخاف". َع ٖصٙ ايهًُات أخص تضا

 They then crossed the whole tongue and jumped over three rows of teeth. But before they took the 

last great leap, the Marionette said to his father . 

 ا٭بٝٗ ايس١َُٝ، قايت ايهبر٣  ثِ عبرٚا ايًػإ نً٘ ٚقفعٚا فٛم ث٬ث١ قفٛف َٔ ا٭غٓإ. ٚيهٔ قبٌ إٔ ٜأخصٚا قفع٠

18"Climb on my back and hold on tightly to my neck. I'll take care of everything else." As soon as 

Geppetto was comfortably seated on his shoulders, Pinocchio, very sure of what he was doing, dived 

into the water and started to swim. The sea was like oil, the moon shone in all splendor, and the Shark 

continued to sleep so soundly that not even a cannon shot would have awakened him. 

َتأنساً  دسا بؿهٌ َطٜح ع٢ً نتفٝ٘،نإ بٝٓٛنٝٛ ،  دٝبٝتٛ دًؼ  بْٛٝهٝٛ : تػًل ع٢ً ظٗطٟ ٚأَػو بإسهاّ في ضقبتي، غأٖتِ بهٌ ؾ٤ٞ آخط". ٚبمذطز إٔ "
عُلٍ نبير  الى سس ست٢ إٔ  َٔ َا نإ ٜفعً٘ ، غام في الما٤ ٚبسأ في ايػباس١. نإ ايبشط َجٌ ايعٜت ، ايكُط نإ  َؿطقاً بهاٌَ ضٚعت٘ ، ٚاغتُط ايكطف في ايّٓٛ ب

 .ايطًك١ ٫ تػتطٝع أٜكاظ٘

Chapter 36 

 36ايفكٌ 

19-Pinocchio finally ceases to be a Marionette and becomes a boy. "My dear Father, we are saved!" 

cried the Marionette. "All we have to do now is to get to the shore, and that is easy." Without another 

word, he swam swiftly away in an effort to reach land as soon as possible. 
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. "نٌ َا عًٝٓا ب٘ الإٓ ٖٛ ايٛقٍٛ إلى ايؿاط٧، ٖٚصا أَط !" بهٝت ايس١َٝ  سُطضْا ٜهٕٛ ز١َُٝ ٚأقبح قبٝاً .. "ٜا أبٞ ايععٜع، تضٔأخيرا تٛقف بٝٓٛنٝٛ َٔ إٔ 
 غبح بٝٓٛنٝٛ بػطع١ تسا٫ًٚ إٔ ٜكٌ الى ايٝابػ١ بأنبرغطع١ ممه١ٓغٌٗ". بسٕٚ ن١ًُ أخط٣، 

All at once he noticed that Geppetto was shivering and shaking as if with a high fever. Was he shivering 

from fear or from cold? Who knows? Perhaps a little of both. But Pinocchio, thinking his father was 

frightened, tried to comfort him by saying: "Courage, Father! In a few moments we shall be safe on 

land. 

ْٔ ٜعًِ؟ . ٌٖ نإ ٜطتجف َٔ اترٛف أٚ َٔ ايبرز؟ ٚنأْ٘ َكا  عطاض٠ عاي١ٝ . في نٌ َط٠ ٫سغ إٔ دٝبٝتٛ نإ ٜطتجف ٜٚٗع ا٭ثٓين ٜعًُٛا  ق٬ًًٝ بٗصا ؟ ضبما َ
 .أبٞ ! في تذعات ق١ًًٝ غٓهٕٛ آَٓين  ع٢ً ايٝابػ١ بايكٍٛ: "ايؿذاع١،   ٚساٍٚ إٔ ٜطتع٘ بٝٓٛنٝٛ ٜعتكس إٔ ٚايسٙ نإ خا٥فاً نإ . يهٔا٭َط 

" "But where is that blessed shore?" asked the little old man, more and more worried as he tried to 

pierce the faraway shadows. "Here I am searching on all sides and I see nothing but sea and sky." "I see 

the shore," said the Marionette. "Remember, Father, that I am like a cat. 

ايبعٝس٠ "ٖٓا أْا أعح َٔ جمٝع  ، أنجط ٚأنجط قًكا ٭ْ٘ ساٍٚ إٔ تغترم ايع٬ٍايه٦ٌٝايؿاط٧ المباضى؟" غأٍ ايطدٌ ايعذٛظ شيو ٚيهٔ أٜٔ قاٍ دٝبٝتٛ: "
 .، أْا َجٌ ايكطأبٞ ." تصنط، قايت ايس١َٝ ٫ٚ أض٣ غ٣ٛ ايبشط ٚايػُا٤". "أض٣ ايؿاط٧ "،  اتدٗات 

I see better at night than by day." Poor Pinocchio pretended to be peaceful and contented, but he was 

far from that. He was beginning to feel discouraged, his strength was leaving him, and his breathing 

was becoming more and more labored. He felt he could not go on much longer, and the shore was still 

far away. 

 ٜؿعط با٫سباط، قٛت٘  ناْت تترن٘ ، ٚ إ بسأ، يهٓ٘ نإ بعٝسا عٔ شيو، ٚنالمػهين بٝٓٛنٝٛ تعاٖط إٔ ٜهٕٛ َط٦ُٓٓاً ٚ قٓٛعاً  ايٓٗاض أْا أض٣ أفهٌ في ايًٌٝ َٔ 
 .ػتُط يفتر٠ أطٍٛ بهجير، ٚنإ ايؿاط٧ ٫ ٜعاٍ بعٝسااضٖاقاً ، ٚضأ٣ أْ٘ ٫ يمهٔ إٔ ٜأنجط فأنجط  تٓفػ٘  أقبح

20-He swam a few more strokes. Then he turned to Geppetto and cried out weakly: "Help me, Father! 

Help, for I am dying!" Father and son were really about to drown when they heard a voice like a guitar 

out of tune call from the sea: "What is the trouble?" "It is I and my poor father." "I know the voice. You 

are Pinocchio." "Exactly. And you?" "I am the Tunny, your companion in the Shark's stomach. 

طم عٓسَا سمعٛا غبح  بعض َٔ ا٫ؾٛاط أنجط .  ثِ زاض  إلى دٝبٝتٛ  ٚقطر بهعف : "غاعسْٞ، أبٞ !غاعسْٞ ، ٭ْني أَٛت !" ٚنإ ا٭  ٚا٫بٔ ع٢ً ٚؾو ايػ
، عطف ايكٛت، أْت بٝٓٛنٝٛ". " ْعِ تماَاً "أ،   ا ٚ أبٞ المػهين ": "َا ٖٞ المؿه١ً؟"  ضز بٝٓٛنٝٛ  أْ٘ أَْٔ ايبشط  ًشٔ  ٜٓازٟ ايقٛتا َجٌ ايػٝتاض خاضز َٔ  

 عس٠ ايكطف، ضفٝكو في َ Tunnyٚأْت؟" "أْا 

" "And how did you escape?" "I imitated your example. You are the one who showed me the way and 

after you went, I followed." "Tunny, you arrived at the right moment! I implore you, for the love you 

bear your children, the little Tunnies, to help us, or we are lost!" "With great pleasure indeed. Hang 

onto my tail, both of you, and let me lead you. In a twinkling you will be safe on land. 

 أْا قًست ططٜكتو ، أْت ايصٟ بين يٞ ايططٜل ، ٚبعس إٔ شٖبت ، تابعت٘  ٚنٝف ٖطبت؟ "
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" Tunny  بهٌ غطٚض سكا. ) غُٓٛت (  كسْافُ  ، لمػاعستٓا، أٚقػاضى طفايو، ايًشع١ المٓاغب١! أْا أتٛد٘ إيٝو، َٔ أدٌ اتذب ايصٟ تحًُ٘ ٭"ٚقًت في "" !
 ططف١ غٛف تهٕٛ آَٓاً  ع٢ً ايٝابػ١  ، ٚاسمح  يٞ إٔ أقٛزى. في نُا، ن٬تعًل ع٢ً شًٜٞ 

" Geppetto and Pinocchio, as you can easily imagine, did not refuse the invitation; indeed, instead of 

hanging onto the tail, they thought it better to climb on the Tunny's back. "Are we too heavy?" asked 

Pinocchio. "Heavy? Not in the least. You are as light as sea-shells," answered the Tunny, who was as 

large as a two-year-old horse 

 ايسع٠ٛ، بٌ في ايٛاقع، بس٫ َٔ ايتعًٝل ع٢ً ايصٌٜ، اعتكسٚا أْ٘ َٔ ا٭فهٌ إٔ ٜكعس ع٢ً ظٗطٜطفها  ، نُا يمهٓو إٔ تتدٌٝ بػٗٛي١، لمنٝٛ دٝبٝتٛ ٚ بٝٓٛ

Tunnyايبشط "، أدا   أقساف  َجٌ ُا خفٝفين :" ٌٖ تضٔ ثكًٕٝٛ دسا؟ "غأٍ بٝٓٛنٝٛ. َطًكا. أْتTunny  ٕسذُ٘ نبير يماثٌ سكإ شا عاَين .، ايصٟ نا 

21- As soon as they reached the shore, Pinocchio was the first to jump to the ground to help his old 

father. Then he turned to the fish and said to him: "Dear friend, you have saved my father, and I have 

not enough words with which to thank you! Allow me to embrace you as a sign of my eternal 

gratitude. 

 أْت ٚقاٍ ي٘: "قسٜكٞ ايععٜع، (      Tunny)     إلى ايػُو  زاض سٙ ايعذٛظ. ثِ ع٢ً  ا٭ضض لمػاعس٠ ٚاي بمذطز ٚقٛلهِ إلى ايؿاط٧، نإ بٝٓٛنٝٛ أٍٚ َٔ قفع
 ايساخًٞ نسيٌٝ ع٢ً ا٫َتٓإ  ٓاقو  يٞ إٔ أع ! اسمحأؾهطى يهٞ أْكصت ٚايسٟ، ٚيٝؼ يسٟ َا ٜهفٞ َٔ ايهًُات

kissed him most  " The Tunny stuck his nose out of the water and Pinocchio knelt on the sand and.

affectionately on his cheek. At this warm greeting, the poor Tunny, who was not used to such 

tenderness, wept like a child. He felt so embarrassed and ashamed that he turned quickly, plunged into 

the sea, and disappeared. In the meantime day had dawned. 

 

 بٝٓٛنٝٛ ع٢ً ايطَاٍ ٚ قبً٘ بأنجط َٛز٠ ع٢ً خسٙ، ٚ في ٖصٙ ايتش١ٝ اتذاض٠ ،  عأْف٘ َٔ الما٤ ٚ ضن Tunnyأخطز 

Tunny  ٚاْػُط  في ايبشط، ٚأختف٢، ٚفي ْفؼ بػطع١،  دعً٘ ٜسٚض طفٌ ،ؾعط باتذطز ٚاترذٌ ايَجٌ   ه٢بايصٟ لم ٜهٔ ٜػتدسّ َجٌ ٖصٙ ايطق١، المػهين
 ايٛقت ظٗط ايفذط 

 Pinocchio offered his arm to Geppetto, who was so weak he could hardly stand, and said to him: "Lean 

on my arm, dear Father, and let us go. We will walk very, very slowly, and if we feel tired we can rest 

by the wayside." "And where are we going?" asked Geppetto. "To look for a house or a hut, where 

they will be kind enough to give us a bite of bread and a bit of straw to sleep on." 

ؿٞ نمْصٖب، ٚتضٔ غٛف  زعٓا ايععٜع،  أبٞ ع٢ً شضاعٞ،  أضخٞي٘: "، ٚقاٍ سٝح بكعٛب١ ٜػتطٝع ايٛقٛفبٝٓٛنٝٛ شضاع٘ تدٝبٝتٛ، ايصٟ نإ نعٝفا  قسّ 
ٌٖ ٜهْٕٛٛ يطفا٤ َعٓا بإٔ ". "ٚأٜٔ تضٔ شاٖبٕٛ؟" غأٍ دٝبٝتٛ. "يًبشح عٔ َٓعٍ أٚ نٛر،  في ططٜكٓا  إٔ ْطتاح  ؾسٜس، ٚإشا ؾعطْا بايتعب يمهٓٓا ببط٤ٍ

 ٚ قطع١ َٔ ايكـ يٓٓاّ عًٝ٘ ٜعطْٛا نػط٠ َٔ اتربع 

looking individuals sitting on a stone -had not taken a hundred steps when they saw two roughThey -22

begging for alms. It was the Fox and the Cat, but one could hardly recognize them, they looked so 

miserable. The Cat, after pretending to be blind for so many years had really lost the sight of both 

eyes. 



15 
 

 

ِٖ  ايجعًب ٚايكط، ٚيهٔ بكعٛب١ ٜػتطٝع المط٤   ناْٛا َٔ ا٭فطاز ايػًعٝين دايػا ع٢ً  سذط ٜتػ٫ٕٛ  يًكسقات، لم ٜأخصٚا ١٦َ خط٠ٛ عٓسَا ضأٚا اثٓين
 .بكط  نًتا ايعٝٓين ٠ قس فكس سكاًَعطفتِٗ ، ناْٛا ٜبسٕٚ تعٝػين .  ايكط، بعس ايتعاٖط إٔ ٜهٕٛ أع٢ُ يػٓٛات عسٜس

 And the Fox, old, thin, and almost hairless, had even lost his tail. That sly thief had fallen into deepest 

poverty, and one day he had been forced to sell his beautiful tail for a bite to eat. "Oh, Pinocchio," he 

cried in a tearful voice. "Give us some alms, we beg of you! We are old, tired, and sick." "Sick!" 

repeated the Cat. "Addio, false friends!" answered the Marionette. 

إلى بٝع شًٜ٘ اتدٌُٝ يتٓاٍٚ  يك١ُ َٔ  في ّٜٛ طط، انُٚايجعًب ، نإ عذٛظاً تض٬ًٝ ٚتكطٜباً ب٬ؾعط ، ست٢ فكس شًٜ٘. ٚقس غكط ٖصا ايًل اتربٝح في أعُام ايفكط
نطض ايكط. "أزٜٛ، أقسقا٤ ٢!" ، َٚطن٢". "َطنين، َتعبٜٔ َُبهٞ . "أعطٓا بعض ايكسقات، ْتٛغٌ إيٝو تضٔ عذٛظ ايطعاّ. "أٚٙ، بٝٓٛنٝٛ"، به٢ بكٛتٍ

 ناشب١!" أدابت ايس١َٝ 

 "You cheated me once, but you will never catch me again." "Believe us! Today we are truly poor and 

starving." "Starving!" repeated the Cat. "If you are poor; you deserve it! Remember the old proverb 

which says: `Stolen money never bears fruit.' Addio, false friends." "Have mercy on us!" "On us." 

"Addio, false friends. Remember the old proverb which says: `Bad wheat always makes poor bread!'" 

"Do not abandon us." 

نطض ايكط. "إشا نٓت فكيرا، أْت تػتشل شيو ع٢ !" دٛ". "ٚدٛع٢  ثل بٓا  ايّٝٛ تضٔ فكطا٤ سكاً." "تمػو بٞ َط٠ أخط٣ خسعتني َط٠ ٚاسس٠، ٚيهٓو ئ  أْت "
". "أزٜٛ، أقسقا٤ ناشب١، تصنط المجٌ ايكسِٜ اضحمٓا تصنط المجٌ ايكسِٜ ايصٟ ٜكٍٛ:" ا٭َٛاٍ المػطٚق١ ٫ ت٪تٞ ثماضٖا. " أزٜٛ، أقسقا٤ ناشب١ ". "اضحمٓا!" "

 "عٓا! "" "٫ تتد٢ً نعٝفاً زا٥ُا تظعٌ اتربع  ايػ٧ٝايكُح  `ايصٟ ٜكٍٛ:

23"Abandon us," repeated the Cat. "Addio, false friends. Remember the old proverb: `Whoever steals 

his neighbor's shirt, usually dies without his own.'" Waving good-by to them, Pinocchio and Geppetto 

calmly went on their way. 

زٕٚ قُٝك٘  "." ًٜٛسٕٛ ٚزاعاً  لهِ، ٚشٖب بٝٓٛنٝٛ ا "، ٚنطض ايكط. "أزٜٛ، أقسقا٤ ناشب١، تصنط المجٌ ايكسِٜ:" َٔ ٜػطم قُٝل داضٙ، يمٛت عاز٠ً تد٢ً عٓت"
 .ٚدٝبٝتٛ بٗس٤ٚ في ططٜكِٗ

 After a few more steps, they saw, at the end of a long road near a clump of trees, a tiny cottage built 

of straw. "Someone must live in that little hut," said Pinocchio. "Let us see for ourselves." They went 

and knocked at the door. "Who is it?" said a little voice from within. "A poor father and a poorer son, 

without food and with no roof to cover them," answered the Marionette. "Turn the key and the door 

will open," said the same little voice. 

َا َٔ ايهطٚضٟ ٜعٝـ في   بعس بهع خطٛات أخط٣، ضأٚا، في ْٗا١ٜ ططٜل طٌٜٛ بايكط  َٔ نت١ً َٔ ا٭ؾذاض، نٛر قػير بٓٝت َٔ ايكـ. ٚقاٍ بٝٓٛنٝٛ: " ؾدلُ
 . َٔ ٖٓاى ؟""  "يٓط٣ بأْفػٓا ." شٖبٛا ٚططقٛا ع٢ً ايبا . " ٚقاٍ قٛتُ َٓدفهاً  َٔ ايساخٌ ايهٛر ايكػير". شيو

ُٜف"،. ٚقاٍ ْفؼ ايكٛت المٓدِٗ غكف يتػطٝب٬  ٚ  طعاّ ب٬"ا٭  ايفكير ٚابٔ ا٭فكط،أدابت ايس١َٝ   "فتح ايبا ض: "أزض المفتاح ٚغٛف 
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 Pinocchio turned the key and the door opened. As soon as they went in, they looked here and there 

and everywhere but saw no one. "Oh--ho, where is the owner of the hut?" cried Pinocchio, very much 

surprised.  

 اًَتفاد٦ٖٛ، أٜٔ ٖٛ قاسب ايهٛر؟" به٢ بٝٓٛنٝٛ،  -أسس. "أٚٙ  ٚا ٖٓا ٖٚٓاى ٚفي نٌ َهإ ٚيهٔ لم ٜط ْعطٚ ا، زٚض بٝٓٛنٝٛ المفتاح ٚفُتح ايبا . غطعإ َا شٖبٛ
 .بؿس٠ 

"Here I am, up here!" Father and son looked up to the ceiling, and there on a beam sat the Talking 

Cricket. "Oh, my dear Cricket," said Pinocchio, bowing politely. "Oh, now you call me your dear Cricket, 

but do you remember when you threw your hammer at me to kill me?" "You are right, dear Cricket. 

Throw a hammer at me now. I deserve it! But spare my poor old father." 

 قطاض ايًٌٝ "، ٚقاٍ بٝٓٛنٝٛ، ضانعاً . "أٚٙ، ٜا ععٜعٟ قطاض ايًٌٝ المتهًِ ًؼ تظ نإ إلى ايػكف، ٖٚٓاى ع٢ً ؾعاع ٚا٫بٔ ْعط ا٭ !" با٭ع٢ً أْا ٖٓا، " .
 يكتًٞ؟" عًٞ المططق١  ضَٝت تصنط عٓسَا ت، ٚيهٔ ٌٖ  قطاض ايًٌٝ  ععٜعٟ تٓازٜني  بأز . "أٚٙ، الإٓ 

 "ايعذٛظ المػهين ب ٚايسٟ الإٓ، أْا أغتشل شيو! ٚيهٔ تجٓ عًٝا  ططق١الم ضَٞأ قطاض ايًٌٝ ، "أْت ع٢ً سل، ععٜعٟ  بٝٓٛنٝٛ :

24"I am going to spare both the father and the son. I have only wanted to remind you of the trick you 

long ago played upon me, to teach you that in this world of ours we must be kind and courteous to 

others, if we want to find kindness and courtesy in our own days of trouble."  

عًُو أْ٘ في ٖصا ايعالم تظب إٔ ْهٕٛ طٝبٕٛ َٚٗصبٕٛ َع   عًٞ، ٭ أْا غأتجٓب ن٬ً َٔ ا٭  ٚا٫بٔ، ٚأضٜس فكط إٔ أشنطى خسع١  َٓص فتر٠ ط١ًٜٛ يعبتٗا"
 المحٔ  ".َٔ تطٜس إٔ تجس ايًطف ٚالمعطٚف  في أٜآَا اتراق١ ايتي بٗا  تلآخطٜٔ، ٚإشا نٓا

"You are right, little Cricket, you are more than right, and I shall remember the lesson you have taught 

me. But will you tell how you succeeded in buying this pretty little cottage?" "This cottage was given to 

me yesterday by a little Goat with blue hair. 

اتدٌُٝ   في ؾطا٤ ٖصا ايهٛر تصشت  ٌٖ تخبرْا نٝف َٔ ايكشٝح، ٚغٛف أتصنط ايسضؽ ايصٟ عًُتني، ٚيهٔ أْت  أبًؼ ، ٚأٜٗا قطاض ايًٌٝ ايه٦ٌٝ سل،  "أْت ع٢ً
 .َٔ قبٌ َاععُ بؿعطٍ أظضم َؼ يٞ ٖصا ايهٛر با٭ طٝت ؟" "أعُايكػير 

" "And where did the Goat go?" asked Pinocchio. "I don't know." "And when will she come back?" "She 

will never come back. Yesterday she went away bleating sadly, and it seemed to me she said: `Poor 

Pinocchio, I shall never see him again. . .the Shark must have eaten him by this time.'" "Were those her 

real words?  

، ٜٚبسٚ يٞ أْٗا بعٝساً ٖٚٞ تػجٞ ععٕ  شٖبت الماعع با٭َؼ . عٛز أبساً؟ "ٚقايت اْٗا ئ ت "،" َت٢ غٛف تعٛز ًِ بٝٓٛنٝٛ" ٫ أعغأٍ  ٚأٜٔ شٖب الماعع؟ " ""
 ٖصا ايٛقت. "" "ٌٖ ناْت تًو ايهًُات اتذكٝك١ٝ لها؟ الى . . . تظب إٔ ٜهٕٛ ايكطف قس أنً٘ ثاْٝاًئ أضاٙ  َٔ المُهٔ  المػهين   بٝٓٛنٝٛ`قايت: 

Then it was she--it was-- my dear little Fairy," cried out Pinocchio, sobbing bitterly. After he had cried a 

long time, he wiped his eyes and then he made a bed of straw for old Geppetto. He laid him on it and 

said to the Talking Cricket: 



17 
 

، ايعذٛظدٝبٝتٛ  ــــــــغطٜط َٔ ايكـ يَػح  عٝٓٝ٘ ثِ قٓع بمطاض٠، ٚبعس إٔ به٢ يفتر٠ ط١ًٜٛ،  تٞ اتد١ٝٓ ايكػير٠  "، به٢ بٝٓٛنٝٛ، ٜتٓٗسععٜع أْٗا ٖٞ اشٕ 
 ايًٌٝ المتهًِٚقاٍ يًكطاض  فٛم ايػطٜط   دٝبٝتٛ ٚٚنع

 "Tell me, little Cricket, where shall I find a glass of milk for my poor Father?" "Three fields away from 

here lives Farmer John. He has some cows. Go there and he will give you what you want." Pinocchio 

ran all the way to Farmer John's house. The Farmer said to him: "How much milk do you want?" "I 

want a full glass." 

 ٭بٞ المػهين ؟َٔ اتذًٝب  اً أدس نأغ أٜٔ ، أٜٗا قطاض ايًٌٝ ايه٦ٌٝ، أخبرْٞ "

عطٝو َا تطٜس". ضنض بٝٓٛنٝٛ ع٢ً طٍٛ ايططٜل إلى َٓعٍ غٛف ٜ، يسٜ٘ بعض ا٭بكاض، اشٖب إلى ٖٓاى ٚ John عٝـ المعاضع" "ث٬ث١ سكٍٛ بعٝسا عٔ ٖٓا ٜ
 "نا٬ًَ " "أضٜس نأغاً  ؟ٙ تطٜس ايصٟ  ًٝبالمعاضع دٕٛ. فكاٍ ي٘ المعاضع: "َا ٖٞ ن١ُٝ اتذ

25-"A full glass costs a penny. First give me the penny." "I have no penny," answered Pinocchio, sad 

and ashamed. "Very bad, my Marionette," answered the Farmer, "very bad. If you have no penny, I 

have no milk." "Too bad," said Pinocchio and started to go. 

أدا  المعاضع ، اشا لم ٜهٔ يسٜو ٜهًف ايعداز ايهاٌَ فًػاً ٚاسساً، أ٫ٚ أعطني ايفًؼ ". "يٝؼ يسٟ فًؼ "، أدا  بٝٓٛنٝٛ، سعٜٓاً  ٚخذ٬ً. "غ٧ٝ دسا، زَٝتي  "
 في ايصٖا  ٚبسأ  "غ٧ٝ يًػا١ٜ، قاٍ بٝٓٛنٝٛ ، أْا يٝؼ يسٟ سًٝباً فًػاً

 "Wait a moment," said Farmer John. "Perhaps we can come to terms. Do you know how to draw 

water from a well?" "I can try." "Then go to that well you see yonder and draw one hundred 

bucketfuls of water." "Very well." "After you have finished, I shall give you a glass of warm sweet milk. 

ٖٓاى ٚ  أغتطٝع إٔ أساٍٚ." "اشٕ أشٖب الى ايب٦ط  تجًب المٝاٙ َٔ ايب٦ط؟"  ؾطٚط، ٌٖ تعطف نٝف ٚقاٍ المعاضع دٕٛ "اْتعط تذع١". "ضبما يمهٓٓا إٔ ْتفل ع٢ً 
 ًٛ ايساف٧نٛ  َٔ اتذًٝب اتذ ." "بعس ا٫ْتٗا٤، غٛف أعطٝوسػٓاً." "زيٛ ٤ًَٞ بالما٤  111أدًب  

" "I am satisfied." Farmer John took the Marionette to the well. 

 and showed him how to draw the water. Pinocchio set to work as well as he knew how, but long 

before he had pulled up the one hundred buckets, he was tired out and dripping with perspiration. 

 111َٔ اخطاز . ٚيهٔ قبٌ ٚقت طٌٜٛ ًب الما٤ .ثبت بٝٓٛنٝٛ يًعٌُ ٚنأْ٘ ٜعًِ نٝف ٜعٌُ ي٘ نٝف تظ ٚأظٗط أْا ضاض ". أخص المعاضع دٕٛ ايس١َٝ  إلى ايب٦ط  ""
 .نإ ٜكب عطقاً، زيٛ

 He had never worked so hard in his life. "Until today," said the Farmer, "my donkey has drawn the 

water for me, but now that poor animal is dying." "Will you take me to see him?" said Pinocchio. 

ظس في سٝات٘ . "ست٢ ايّٝٛ"، قاٍ المعاضع، "حماضٟ  تظًب الما٤  يٞ، ٚيهٔ الإٓ شيو اتذٝٛإ المػهين غُٝٛت "ٌٖ تأخصْٞ يط٩ٜت٘؟" قاٍ   لم ٜعٌُ بٝٓٛنٝٛ  أبساً
 بٝٓٛنٝٛ

 "Gladly." As soon as Pinocchio went into the stable, he spied a little Donkey lying on a bed of straw in 

the corner of the stable. He was worn out from hunger and too much work. After looking at him a long 

time, he said to himself: "I know that Donkey! I have seen him before." And bending low over him, he 

asked: "Who are you?" 
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ٛع ٚايعٌُ ايهجير . بهٌ غطٚض." ٚبمذطز إٔ شٖب بٝٓٛنٝٛ إلى اغطبٌ ، اغترم ايٓعط ٚضأ٣ حماض ًَكا٠ ع٢ً غطٜط َٔ ايكـ في ظا١ٜٚ ا٫غطبٌ  نإ َتكطعاً َٔ اتد"
 "باتطفاض  تجاٖ٘  ، غأي٘ "َٔ أْت؟بعس ايٓعط إيٝ٘ يفتر٠ ط١ًٜٛ، قاٍ يٓفػ٘: "أْا أعطف شيو  اتذُاض! يكس ضأٜت٘ َٔ قبٌ". ٚاتض٢ٓ 

26-At this question, the Donkey opened weary, dying eyes and answered in the same tongue: "I am 

Lamp-Wick." Then he closed his eyes and died. "Oh, my poor Lamp-Wick," said Pinocchio in a faint 

voice, as he wiped his eyes with some straw he had picked up from the ground. 

 . "أٚٙ، ٚ َات ". ثِ أغًل عٝٓٝ٘  Lamp-Wick : "أْاعٝٓٝ٘ المتعب١ ، المُٝت١  ، ٚأدا  بٓفؼ ايًػإ ) أٟ  يػإ َتعب ممٝت ( ُاض اتذ ، فتحع٢ً ٖصا ايػ٪اٍ 
 .ببعض ايكـ يكط٘ َٔ ا٭ضضٚ َػح عٝٓٝ٘ "، ٚقاٍ بٝٓٛنٝٛ بكٛت خافت،  Lamp-Wickععٜعٟ المػهين 

"Do you feel so sorry for a little donkey that has cost you nothing?" said the Farmer. "What should I 

do--I, who have paid my good money for him?" "But, you see, he was my friend." "Your friend?" "A 

classmate of mine. 

ٍٕ ؟" َٔ غٝسفع َايٞ ايصٟ اْكطف )الماٍ ايصٟ اؾتر٣ َٓ٘ اتذُاض ( –لمعاضع. "َاشا عًٞ إٔ أفعٌ ا قاٍ ؾسٜس  تذُاضٍ قػير ايصٟ  ٫ ٜعني يو ؾ٦ٝاً ؟"  "ٌٖ تؿعط عع
 .َسضغ١ يٞ  ظٌَٝنإ  "ٚيهٔ، نُا تط٣، نإ قسٜكٞ". "قسٜكو؟" "

" "What," shouted Farmer John, bursting out laughing. "What! You had donkeys in your school? How 

you must have studied!" The Marionette, ashamed and hurt by those words, did not answer, but 

taking his glass of milk returned to his father. From that day on, for more than five months, Pinocchio 

got up every morning just as dawn was breaking and went to the farm to draw water. 

ٝب، لم تج، خذًت ايس١َٝ ٚاتصطست بتًو ايهًُات ! "زضغت  قس  نٓتحمير في َسضغتو؟ نٝف نإ يسٜو ! شا ." َااْفذط ناسهاً عاضع دٕٛ، المَاشا، "قاح  ""
ٜصٖب إلى ٚ عٓس ايفذط نإ ٜفطط بٝٓٛنٝٛ نٌ قباح فكط  اغتٝكغ ، ٭نجط َٔ خمػ١ أؾٗط، .َٔ شيو ايّٝٛ ٚسػب اإلى ٚايسٖ ت ٚ عاز اتذًٝب  نٛ  تٚيهٔ أخص

 المعضع١ يٝذًب الما٤

And every day he was given a glass of warm milk for his poor old father, who grew stronger and better 

day by day. But he was not satisfied with this. He learned to make baskets of reeds and sold them. 

With the money he received, he and his father were able to keep from starving 

ُٜ غ٬ٍ  كٓعضانٝا عٔ ٖصا. تعًِ إٔ ٜ. يهٓ٘ لم ٜهٔ تحػٔ ٚأقبح أق٣ٛ َٜٛاً بعس ّٜٛ ، ايصٟ ي٘ نٛ  َٔ اتذًٝب ايساف٧ ٭بٝ٘ ايعذٛظ المػهين  عط٢ٚنٌ ّٜٛ نإ 
 . َع الماٍ ايصٟ سكٌ عًٝ٘، نإ ٖٛ ٚٚايسٙ قازضٜٔ ع٢ً ا٫بتعاز عٔ اتدٛعباعٗا َٔ ايككب ٚ

27-Among other things, he built a rolling chair, strong and comfortable, to take his old father out for an 

airing on bright, sunny days. In the evening the Marionette studied by lamplight. With some of the 

money he had earned, he bought himself a secondhand volume that had a few pages missing, and with 

that he learned to read in a very short time. 

ناْت ايس١َٝ تسضؽ داْب ن٤ٛ في المػا٤ .، ٭خص ٖٛا٤ في ْٗاض اتدٛ المؿُؼ  ايعذٛظ ٚايسٙ  ٭خصتع١، ، ق١ٜٛ َٚطتشطى َٔ بين أَٛض أخط٣، ب٢ٓ نطغٞ الم
 .تعًِ ايكطا٠٤ في ٚقت قكير دسا  َٚع شيو عسز َٔ قفشاتٗا َفكٛز٠ نإ  يٓفػ٘ تزًس ايصٟ  ، اؾتر٣ جمع٘. َع بعض الماٍ ايصٟ المكباح

 ايس١َٝ = بٝٓٛنٝٛ ) ْفؼ ايؿدك١ٝ (
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 As far as writing was concerned, he used a long stick at one end of which he had whittled a long, fine 

point. Ink he had none, so he used the juice of blackberries or cherries. Little by little his diligence was 

rewarded. He succeeded, not only in his studies, but also in his work, and a day came when he put 

enough money together to keep his old father comfortable and happy. 

أٚ  ٛز تٛت ا٭غاغتدسّ عكير َٔ   يصا، لم ٜهٔ يسٜ٘ سبر ،. ٚانش١  ْكط١ ط١ًٜٛ ط١ًٜٛ في ْٗا١ٜ ٚاسس٠ نإ قس ْكـ ، اغتدسّ عكا بايهتاب١ ٚفُٝا ٜتعًل 
يٝذعٌ ٚايسٙ ايعذٛظ  َا ٜهفٞ َٔ الماٍ  ايصٟ جمع فٝ٘  ّٝٛ اي. تصح، يٝؼ فكط في زضاغت٘، ٚيهٔ أٜها في عًُ٘، ٚدا٤ بسأ ادتٗازٙ ٜهاف٧ ؾ٦ٝاً فؿ٦ٝاً ايهطظ.  

 َطتعاً  ٚغعٝساَ .

 Besides this, he was able to save the great amount of fifty pennies. With it he wanted to buy himself a 

new suit. One day he said to his father: "I am going to the market place to buy myself a coat, a cap, and 

a pair of shoes. When I come back I'll be so dressed up, you will think I am a rich man." 

قاٍ يٛايسٙ: "أْا شاٖب إلى ايػٛم في ّٜٛ دسٜس٠.  بسي١ ٓفػ٘ يأضاز إٔ ٜؿترٟ   ؼالمبً نبير َٔ خمػين بٓػات. َع شيوَبًؼ سفاظ  ، نإ قازضا ع٢ً ٚغير ٖصا 
ٌُ غني ، ٚغٛف تعتكس أْني أنٕٛ َتأْكاً َعطف، قبع١، ٚظٚز َٔ ا٭سص١ٜ، ٚعٓسَا أعٛز  ٭ؾترٟ يٓفػٞ   ".ضد

28-He ran out of the house and up the road to the village, laughing and singing. Suddenly he heard his 

name called, and looking around to see whence the voice came, he noticed a large snail crawling out 

of some bushes. "Don't you recognize me?" said the Snail. 

 ٜٓعط سٛي٘ َٔ أٜٔ ايكٛت آتٞ ؟ ٫سغ ٚدٛز سًعٕٚ نبير اً ٜٚػني . فذأ٠ سمع اسم٘ ٜٓاز٣ ، ٚبسأهايكط١ٜ،  نإ ناسدط٣ بٝٓٛنٝٛ  َٔ المٓعٍ ٚع٢ً ايططٜل إلى 
 .ٜعسف َٔ بعض ايؿذيرات. "ا٫ عطفتني ؟" قاٍ اتذًعٕٚ

 "Yes and no." "Do you remember the Snail that lived with the Fairy with Azure Hair? Do you not 

remember how she opened the door for you one night and gave you something to eat?" "I remember 

everything," cried Pinocchio. "Answer me quickly, pretty Snail, where have you left my Fairy? What is 

she doing? Has she forgiven me? Does she remember me? Does she still love me? 

في ي١ًٝ ٚاسس٠ ٚأعطتو  ؾ٦ٝا يٮنٌ؟" "أْا أتصنط  ْعِ ٚ ٫." "ٌٖ تتصنط اتذًعٕٚ ايصٟ عاف َع اتد١ٝٓ شٚ ؾعط اي٬ظٚضزٟ ؟ أ٫ تتصنط  نٝف فتشت  يو ايبا "
 تتصنطْٞ؟ ٌٖ َاظايت تحبني؟ نٌ ؾ٤ٞ"، به٢ بٝٓٛنٝٛ. "أدبني بػطع١، أٜٗا اتذًعٕ اتدٌُٝ ، أٜٔ تطنت دٓٝتي؟ َاشا تفعٌ؟ ٌٖ غاتستني؟ ٌٖ

Is she very far away from here? May I see her?" At all these questions, tumbling out one after another, 

the Snail answered, calm as ever: "My dear Pinocchio, the Fairy is lying ill in a hospital." "In a hospital?" 

"Yes, indeed.  

 ٖٚٛ ٖاز٨ َٓص أٟ ٚقت ، تًٛ الآخط، أدا  اتذًعٕٚ، َط٠ ٚاسس٠ خطدت ٚاسس٠ تًٛ ا٭خط٣  ؟ " نٌ ٖصٙ ا٭غ١ً٦إٔ أضاٖا  ٌٖ ٖٞ بعٝس٠ دسا عٔ ٖٓا ؟ ٌٖ يمهٔ
  .في المػتؿف٢ "." في المػتؿف٢؟ "" ْعِ، في ايٛاقع َطٜه١ َػتًكا٠ َه٢:" ٜا ععٜعٟ بٝٓٛنٝٛ، اتد١ٝٓ 

She has been stricken with trouble and illness, and she hasn't a penny left with which to buy a bite of 

bread." "Really? Oh, how sorry I am! My poor, dear little Fairy! If I had a million I should run to her with 

it! But I have only fifty pennies. Here they are. I was just going to buy some clothes. Here, take them, 

little Snail, and give them to my good Fairy." "What about the new clothes?" 
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 ! إشا نإ يسٟ ععٜعتٞ اتد١ٝٓ المػه١ٓٝ . أٚٙ، نٝف آغف أْا! سكاً؟  َٔ اتربع " يتؿترٟ نػط٠ ، ٚلم ٜهٔ يسٜٗا فًػا ٚاسسا أَطاضٚ يكس أقٝبت بانططابات .
سًعٕٚ ، خص )المبًؼ (يؿطا٤ بعض الم٬بؼ. ٖٓا،  شاٖب  فكط نٓت  ٔ يٝؼ يسٟ غ٣ٛ خمػين قطؾا. ٖا ٖٓا! ٚيه ) أعطٝٗا( يهٓت أدطٟ ٚاشٖب عٓسٖا  ب٘ ًَٕٝٛ

 "." َاشا عٔ الم٬بؼ اتدسٜس٠؟ ايًطٝف١  أعطِٗ تدٓٝتي، ٚايكػير ،

29"What does that matter? I should like to sell these rags I have on to help her more. Go, and hurry. 

Come back here within a couple of days and I hope to have more money for you! Until today I have 

worked for my father. Now I shall have to work for my mother also. 

صٙ اترطم ايصٟ ايبػ٘  لمػاعستٗا أنجط، اشٖب ٚعذٌ، عس إلى ٖٓا في غهٕٛ بهع١ أٜاّ، ٚآٌَ إٔ ٜهٕٛ يسٟ المعٜس َٔ الماٍ ٭عطٝو  َاشا  ٜعني شيو ؟ أٚز إٔ أبٝع ٖ
 .! ست٢ ايّٝٛ عًُت ٭بٞ ٚ تظب الإٓ إٔ أعٌُ ٭َٞ أٜها

 Good-by, and I hope to see you soon." The Snail, much against her usual habit, began to run like a 

lizard under a summer sun. When Pinocchio returned home, his father asked him: "And where is the 

new suit?" 

يسٙ:" ٚأٜٔ تحت شمؼ ايكٝف.عٓسَا عاز بٝٓٛنٝٛالى  المٓعٍ، غأي٘ ٚا طٟ  َجٌ غش١ًٝ تظ المعتاز٠، بسأ  عازت٘الى ايًكا٤، ٚآٌَ إٔ أضاى قطٜبا ". اتذًعٕٚ، ن
  "ايبسي١ اتدسٜس٠  ؟

"I couldn't find one to fit me. I shall have to look again some other day." That night, Pinocchio, instead 

of going to bed at ten o'clock waited until midnight, and instead of making eight baskets, he made 

sixteen. 

ٍّ آخط  أتمهٔ َٔ ايعجٛض ع٢ً ٚاسس يٝٓاغبني  لم َٔ ايصٖا  إلى ايفطاف في ايػاع١ ايعاؾط٠   . "في تًو اي١ًًٝ، بٝٓٛنٝٛ، بس٫ًتظب إٔ أعح َط٠ أخط٣ في ٜٛ
 غت١ عؿط. قٓع اْتعط ست٢ َٓتكف ايًٌٝ، ٚبس٫ َٔ قٓع ثما١ْٝ غ٬ٍ، 

After that he went to bed and fell asleep. As he slept, he dreamed of his Fairy, beautiful, smiling, and 

happy, who kissed him and said to him, "Bravo, Pinocchio! In reward for your kind heart, I forgive you 

for all your old mischief.  

بطافٛ، بٝٓٛنٝٛ! في َهافأ٠ يكًبو ي٘: " ت٘ ٚقايتبتػِ، ٚغعٝس٠، قب١ًًٝ، تٚتذع١ ايتي ْاّ فٝٗا ، سًِ باتد١ٝٓ، جمبعس شيو شٖب إلى ايفطاف ٚغكط ْا٥ُا. 
 .، أْا أغفط يو  اٜصا٤ى ايكسِٜ  ٕٓٛاتذ

30-Boys who love and take good care of their parents when they are old and sick, deserve praise even 

though they may not be held up as models of obedience and good behavior. Keep on doing so well, 

and you will be happy." At that very moment, Pinocchio awoke and opened wide his eyes. 

 

ز َٔ ايطاع١ ٚايػًٛى اتدٝس. ٛا  ايجٓا٤ ع٢ً ايطغِ َٔ أْٗا قس ٫ ٜتِ ايتُػو ب٘ نُٓاشكايفتٝإ ايصٜٔ تعبٕٛ ٜٚطعٕٛ  ٚايسِٜٗ عٓسَا ٜهبرٚا ٚيمطنٛا ٜػتش
 سافغ ع٢ً ايكٝاّ بصيو بؿهٌ دٝس، ٚغٛف تهٕٛ غعٝسا ". في تًو ايًشع١ بايصات، اغتٝكغ بٝٓٛنٝٛ ٚفتح عٝٓٝ٘ ٚاغع١
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 What was his surprise and his joy when, on looking himself over, he saw that he was no longer a 

Marionette, but that he had become a real live boy! He looked all about him and instead of the usual 

walls of straw, he found himself in a beautifully furnished little room, the prettiest he had ever seen. 

سٝا سكٝكٝا! ٚقاٍ اْ٘ ٜتطًع نٌ ؾ٤ٞ عٓ٘ ٚبس٫ َٔ اتدسضإ المعتاز٠ َٔ  َاشا نإ زٖؿت٘ ٚفطس٘ عٓسَا ضأ٣ ْفػ٘ أْ٘ ضأ٣ أْ٘ لم ٜعس ز١َٝ ، يهٓ٘ أقبح قبٝا
  عٝٓ٘  غطف١ ضآٙايكـ، ٚدس ْفػ٘ في غطف١ قػير٠ َفطٚؾ١ بؿهٌ جمٌٝ، أجمٌ 

 In a twinkling, he jumped down from his bed to look on the chair standing near. There, he found a new 

suit, a new hat, and a pair of shoes. As soon as he was dressed, he put his hands in his pockets and 

pulled out a little leather purse on which were written the following words: The Fairy with Azure Hair 

returns fifty pennies to her dear Pinocchio with many thanks for his kind heart 

سٟ تغطعإ َا  أضدسٜس٠، قبع١ دسٜس٠، ٚظٚز َٔ ا٭سص١ٜ.  بسي١ . ٖٓاى، ٚدس ايصٟ باتداْب  هطغٞايإلى أغفٌ غطٜطٙ يًٓعط ع٢ً  بٝٓٛنٛ  في ططف١، قفع
 اترُػين بٓػات إلى ععٜعٖا  شٚ ايؿعط اي٬ظٚضزٟ تػترز تب عًٝٗا ايهًُات ايتاي١ٝ: اتد١ٝٓ تسفع١ دًس١ٜ قػير٠ نُ ثٝاب٘، ٚنع ٜسٜ٘ في دٝٛب٘ ٚأخطز

 ٕٓٛبٝٓٛنٝٛ َع ؾهطا دع٬ٜ ع٢ً قًب٘ اتذ

 

31-The Marionette opened the purse to find the money, and behold--there were fifty gold coins! 

Pinocchio ran to the mirror. He hardly recognized himself. The bright face of a tall boy looked at him 

with wide-awake blue eyes, dark brown hair and happy, smiling lips. Surrounded by so much splendor, 

the Marionette hardly knew what he was doing.  

 

ٛد٘ المؿطم يكبي . ايعطف ْفػ٘ بكعٛب١ خمػين ع٬ُت شٖب١ٝ! ضنض بٝٓٛنٝٛ إلى المطآ٠. ناْت نإ ٖٓاى  - ع٢ً الماٍ، ٚ ٖــــــــا   عجٛضفتشت ايس١َٝ  المحفع١ يً
ايس١َٝ عطفت بكعٛب١ ، غعٝستين َبتػُتين تساط  بهجير َٔ ايبصر  ، ٚايؿعط ايبني ايسانٔ ٚايؿفتين١َع عٕٝٛ ظضقا٤ ٚاغع١ َػتٝكع إيٝ٘ طٌٜٛ ايكا١َ ْعط

 َاشا تظب إٔ تفعٌ .)٫ تهاز تعًِ َاشا تفعٌ ؟(

 

He rubbed his eyes two or three times, wondering if he were still asleep or awake and decided he must 

be awake. "And where is Father?" he cried suddenly. He ran into the next room, and there stood 

Geppetto, grown years younger overnight, spick and span in his new clothes and gay as a lark in the 

morning. 

 

ضنض الى ايػطف١ ؟" به٢ فذأ٠. أبٞ أْ٘ تظب إٔ ٜهٕٛ َػتٝكعا. "ٚأٜٔ  ٕ ٫ ٜعاٍ ْا٥ُا أٚ َػتٝكعا ٚقطضا إشا ناػا٤ٍ عُعٝٓٝ٘ َطتين أٚ ث٬خ َطات، ٜٚت  فطى
 في ايكباح ٚ َبتٗر نطا٥ط ايكبر٠   في ٬َبػ٘ اتدسٜس٠  َطتب ْٚعٝف بين عؿ١ٝ ٚنشاٖا،  أقٌ غٓٛات ا  َهت ، ٚاقفاً دٝبٝتٛ  ٖٓاى ٚنإ ، ايتي باتدٛاض 
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 He was once more Mastro Geppetto, the wood carver, hard at work on a lovely picture frame, 

decorating it with flowers and leaves, and heads of animals. "Father, Father, what has happened? Tell 

me if you can," cried Pinocchio, as he ran and jumped on his Father's neck. 

 

، َاشا أبٞ ، أبٞ اتذٝٛاْات. " ؽايعٌُ ع٢ً إطاض ايكٛض٠ اتد١ًُٝ، تعٜٝٓٗا َع ايعٖٛض ٚا٭ٚضام، ٚض٩إ َط٠ أخط٣ َاغترٚ دٝبٝتٛ، سفاض  اترؿب، َٔ ايكعب ن
 .ضنض ٚقفع ع٢ً ضقب١ ٚايسٙ ٚ،" به٢ بٝٓٛنٝٛ، تػتطٝع إٕ  أخبرْٞ سسخ؟ 

32 

"This sudden change in our house is all your doing, my dear Pinocchio," answered Geppetto. "What 

have I to do with it?" "Just this. When bad boys become good and kind, they have the power of making 

their homes gay and new with happiness." "I wonder where the old Pinocchio of wood has hidden 

himself?" "There he is," answered Geppetto. 

ز ايكاتذٕٛ طٝبٕٛ ٚ ٖصا ايتػٝير المفاد٧ في َٓعيٓا ٖٛ نٌ َا ُٜٗو، ٜا ععٜعٟ بٝٓٛنٝٛ"، أدا  دٝبٝتٛ. "َاشا عًٞ إٔ أفعٌ بٗا ا؟" "فكط عٓسَا ٜكبح ا٭٫ٚ"
 ٠". "أتػا٤ٍ أٜٔ بٝٓٛنٝٛ ايكسِٜ َٔ اترؿب قس أخفٞ ْفػ٘؟" "أْ٘ ٖٓا ،" أدا  دٝبٝتٛبايػعاز٢ً دعٌ بٝٛتِٗ َبتٗذ١  ٚدسٜس٠ سْٕٓٛٛ، يسِٜٗ ايكسض٠ ع

And he pointed to a large Marionette leaning against a chair, head turned to one side, arms hanging 

limp, and legs twisted under him. After a long, long look, Pinocchio said to himself with great content: 

"How ridiculous I was as a Marionette! And how happy I am, now that I have become a real boy!" 

ٝٛ يٓفػ٘ ١ًٜٛ، قاٍ بٝٓٛن. بعس ْعط٠ ط١ًٜٛ ٚط٘تحت ًَت١ٜٛ ، ٚايػاقينشضاع٘ َطتخ١ٝ ، ضأغ٘ ظاْب اتجاٙ ٚاسس ع٢ً نطغٞ،  ز١َٝ نبير٠ ٜػتٓسٚأؾاض إلى إٔ 
 "!أْا، ٚالإٓ بعس إٔ أقبشت قبٝا سكٝكٝا غعٝسُ نِ ، ٚس١َٝ نُنٓت  َع ضنا  نبير: "نِ غدٝف

 

 

ًِق٢ً الله عًٝ٘ ٚغ 

Ameera 

 


